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uvodniK    Editorial

ŠiMun Šito čoriĆ:
svestrani franjevac između dušobrižnika i političara
ein allrounder franziskaner zwischen seelsorger und 
Politiker
 
hrvatska kao zagovornik Švicarske u bruxellesu, pita se 
jeronim Perović
kroatien als advokat der schweiz in brüssel, 
fragt sich jeronim Perovic

hrvatske "dobre usluge" u bruxellesu
kroatiens "gute dienste" in brüssel

daMir SKEndErovic:
"hrvatska slučajno na dnevnom redu"
"kroatien zufällig mit auf der agenda"

gsI technologies
hrvatska pamet za švicarske strojeve
kroatisches wissen für schweizer maschinen

gospođa Pollak, brigadirka s hrvatskim korijenima
frau brigadier Pollak mit wurzeln in kroatien

studentski život u zürichu    studentenleben in zürich

zagrebački solisti oduševljavaju publiku u švicarskom 
bad ragazu
zagreber solisten begeistern das Publikum im 
schweizerischen bad ragaz

mathIas behrends:
suradnja između visoke škole za umjetnost u bernu i 
muzičke akademije u zagrebu
zusamennarbeit zwischen der hochschule der künste bern 
und der musik akademie zagreb

mit o bitci kod morgartena    der mythos morgarten

sigurnost ruke i jakost boja    
sichere hand und kräftige farben

kombinirane tehnike na svili i papiru
kombinierte techniken auf seide und Papier 

Ležerna virtuoznost    Legere virtuosität

gostovanje predstave "rodijaci"
gastspiel des theaters aus mostar mit vorstellung 
"rodijaci (verwandte)"

bračni par konjicija proslavio 50 godina zajedničkog života 
u slozi i ljubavi
ehepaar konjicija feiert 50 jahre zusammenleben in 
frieden und Liebe

vesna kukavica  umreženi identiteti

upute za uporabu hrvatske    
gebrauchsanweisung für kroatien

zagrebački rječnik nostalgije
agramer wörterbuch der nostalgie

sherman versus giacometti

utjecaj Le corbusiera i cIam-a na razvoj zagreba - ulica 
grada vukovara
der einfluss von Le corbusier und cIam auf die 
entwicklung der stadt zagreb – die strasse 
der stadt vukovar

djeca su naše najveće nadahnuće
kinder sind unsere grösste Inspiration

8. susret kazališnih družina hrvatske nastave 
u Švicarskoj konfederaciji
8. veranstaltung der theatertruppen des kroatischen 
unterrichts in der schweizerischen eidgenossenschaft

moto klub sokolovi iz Luzerna predstavljaju se učenicima 
hrvatske nastave u zürich-friesenbergu
motorradklub sokolovi (falken) aus Luzern stellte sich den 
schülern des kroatischen ergänzungsunterrichtes
 in zürich-friesenberg vor

glazbeni biseri

učinkovitom prehranom protiv alergije na sunce, opeklina i 
toplinskog udara
wie Ihnen gesunde ernährung hilft, beschwerdefrei durch 
den sommer zu kommen

Primoštensko vinogorje    die weinberge von Primošten

otkrivati dubrovnik    dubrovnik entdecken

hrvatski turizam na švicarskom tržištu može i treba bolje
der kroatische tourismus kann und muss den schweizer 
markt besser nutzen
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Diplomatische Kontakte zwischen Kroatien und der Schweiz 
waren in den letzten Wochen intensiver denn je. Beide Länder 
waren daran interessiert, eine Lösung betreffend der Freizügig-
keit kroatischen Bürger zu finden, die im Einklang steht mit der 
schweizerischen Masseneinwanderungs-Initiative, aber auch 
mit der Forderung der EU, die kroatischen Bürger nicht zu dis-
kriminieren. Die vorläufige Lösung ist natürlich ein Kompromiss 
– die Schweiz unterzeichnet das Personenfreizügigkeit-Protokoll 
mit Kroatien nicht, verwendet jedoch dessen Inhalt und gewährt 
somit kroatischen Bürgern den Zugang zum Schweizer Arbeits-
markt mit Kontingenten. Somit wird die Schweiz ab dem 1. Juli 
2014 jährlich bis zu 50 Aufenthaltsbewilligungen, 450 Kurzaufent-
haltsbewilligungen sowie 1000 weitere Bewilligungen für einen 
Aufenthalt von weniger als vier Monaten für Arbeitssuchende 
aus Kroatien erteilen. Dieser Thematik werden in dieser Ausgabe 
mehrere Beiträge gewidmet. 

Die Libra-Mitarbeiter haben sowohl in Kroatien als auch in der 
Schweiz mehrere Interviews geführt – im politischen Bereich mit 
Jeronim Perovic und Damir Skenderovic, im wirtschaftlichen mit 
Dino Bursic, mit dem Studenten Antonio Zivolic, im militärischen 
Bereich mit Eugenie Pollak, im künstlerischen mit Mathias Beh-
rends. 

In diesem Jahr hat der Kroatische Kulturklub in der Schweiz 
wieder verschiedene Anlässe organisiert – ein Konzert mit dem 
bereits berühmten jungen Pianisten Ivan Horvatic und ein Gast-
spiel der Theatervorstellung Rodijaci (Verwandte). Am 25. Mai 
hält Frau Prof. Dr. Helena Sablic Tomic aus Osijek den Vortrag: 
Wohin geht die kroatische Literatur? Zu dieser Zeit ist jedoch die-
se Ausgabe der Libra bereits im Druck, so dass wir darüber in der 
nächsten berichten. Die sonst traditionelle Zusammenkunft der 
Klubmitglieder und ihrer Freunde in einer Waldhütte wird aus 
verschiedenen Gründen auch in diesem Sommer leider ausfallen. 
Für den Herbst hingegen sind wieder ein Konzert und ein Thea-
tergastspiel vorgesehen. Und für den Adventsabend, der erneut 
mit dem Kultur- und Kunstverein ‚Silvije Strahimir Kranjcevic‘ or-
ganisiert wird, bitten wir Sie schon jetzt, Freitag, den 5. Dezember 
2014 in Ihrer Agenda zu reservieren!

Vesna Polić Foglar
Chefredakteurin

Diplomatski kontakti izme-
đu Hrvatske i Švicarske bili 
su posljednjih tjedana inten-
zivniji nego ikada. I jednoj i 
drugoj zemlji bilo je u intere-
su da pronađu rješenje oko 
slobodnog kretanja hrvatskih 
državljana koje će biti u skla-
du sa švicarskom inicijativom 
o ograničavanju useljavanja, 
ali i sa zahtjevima EU da se 
hrvatske građane ne diskri-
minira. Privremeno rješenje 
je sadržano u kompromisu 
– Švicarska neće potpisa-
ti Protokol o slobodnom 

kretanju, ali će primijeniti sve što je u njemu sadržano i 
hrvatskim građanima dozvoliti pristup svom tržištu rada u okviru 
predviđenih kontingenata. Tako će se od 1. srpnja 2014. za Hrva-
te koji traže posao godišnje izdavati do 50 dozvola boravka i do 
450 dozvola kratkog boravka, te 1000 dozvola za boravak do četiri 
mjeseca. Ovoj tematici ovaj broj Libre posvećuje više napisa.

Librini novinari razgovarali su s više sugovornika iz raznih po-
dručja, iz Hrvatske i Švicarske – iz političkih krugova to su Jero-
nim Perović i Damir Skenderović, iz gospodarstva Dino Buršić, iz 
studentskih krugova Antonio Živolić, iz vojnih Eugenie Pollak, iz 
umjetničkih Mathias Behrends. 

Hrvatski kulturni klub u ovoj je godini opet organizirao razne 
priredbe – koncert već poznatog mladog klavirista Ivana Horvati-
ća i gostovanje kazališne predstave Rodijaci. 25. svibnja prof. dr. 
Helena Sablić Tomić iz Osijeka drži predavanje Kamo ide hrvatska 
književnost? No ovaj broj Libre će tada već biti u tisku pa ćemo 
o predavanju izvijestiti u sljedećem broju. Ni ovog ljeta Klub iz 
raznih razloga nažalost neće organizirati inače tradicionalan izlet 
u šumsku kućicu. Ali za jesen je predviđen još jedan koncert i još 
jedno kazališno gostovanje. A za Adventsku večer, koju će opet 
organizirati skupa s KUD-om Silvije Strahimir Kranjčević, molimo 
Vas da već sad rezervirate petak, 5. prosinca 2014!

Vesna Polić Foglar
Glavna urednica

Sljedeća Libra je sigurno Vaša!
Pošaljite svoj dobrovoljni prilog na priloženoj uplatnici i 
čitljivo upišite adresu na koju želite da Vam se primjerak 
pošalje.

Sichern Sie sich die nächste Libra!
Unterstützen Sie uns mit dem beiliegenden Einzahlungsschein, 
schreiben Sie korrekt Ihre Adresse hin und Sie werden die neue 
Ausgabe erhalten.
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M naKladniK  herausgeber 
hrvatski kulturni klub / kroatischer kulturklub,
Postfach, 5401 baden; hkk@croatia.ch 

gLavna urednIca  chefredakteurIn
vesna Polić foglar 

urEdniŠtvo  rEdaKtion
sandra grizelj, alexander künzle, gloria sartori 
saadi, Želimira Purgar Perović
 
grafIčka urednIca  laYout 
maja tomljanović

suradnIcI u ovom broju 
mItarbeIter In dIeser ausgabe
dolores batinić, dina bonefačić mihaljek, maja 
crnjac, georg foglar, zvjezdana heina, walter 

hunkeler, zoran knežević, sandra korošec 
jensen, jadranka kovačević, vesna kušćer 
čisar, branka anolee mitschke, tihomir nuić, 
andrea radman komljenović, ante soža, 
vanessa sportelli, nada strasser
 
PrijEvodi  übersetzungen 
marina benić, dino buršić, Ljilja čelar, danijela 
dobrić stanović, stjepan drozdek, sandra grizelj, 
jadranka knežević, sandra korošec jensen, 
vesna kušćer čisar, vesna soko, ana Števanja-
macan, nada strasser, darija vucić

fotografIje u ovom broju
fotografIen In dIeser ausgabe
fotolia.com, sandra grizelj, alexander künzle, 
branka anolee mitschke, vesna Polić foglar, 
andrea radman komljenović, Ivan rnjak

LektorIce za hrvatskI jezIk
korrektorInnen für kroatIsch
dolores batinić, marina benić, božica matak, 
Želimira Purgar Perović 
 
LektorI za njemačkI jezIk
korrektoren für deutsch
marina benić, Leo böni, sandra grizelj, 
jeanette hollenweger, alexander künzle

Izlazi dva puta godišnje u 2000 primjeraka 
Erscheint zwei Mal pro Jahr in 2'000 Exemplare

tiSaK  drucK 
akd, hr-zagreb 
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I n t e r v i e wi n t e r v j u

Šimun Šito Čorić hrvatskim je vjernicima u Švicarskoj već 
dugo poznat kao svećenik, ali i kao svestran pisac i glazbe-
nik. Njegove djelatnosti su međutim još šire, pa je snimio 

i film, a angažiran je i u politici. Prošle je godine kao predstavnik 
Hrvata u Švicarskoj imenovan u Savjet Vlade Republike Hrvatske 
za Hrvate izvan Republike Hrvatske, iako su brojne udruge s pod-
ručja Badena i Züricha predložile drugog kandidata. Pokušali smo 
fra Šitu intervjuirati odmah nakon tog izbora, ali je spremnost da 
odgovori na Librina pitanja pokazao tek u proljeće 2014.

Franjevac ste i 2013. ste izabrani za predstavnika švicarskih 
Hrvata u Savjet Vlade Republike Hrvatske za Hrvate izvan Repu-
blike Hrvatske koji je formiran 2012. godine. Kako ste ušli u uži 
izbor, je li bilo još kandidata i tko Vas je birao?

U Savjet je Vlada imenovala pedesetak Hrvata izvan domovi-
ne i po službenoj dužnosti još dvadesetak dužnosnika iz hrvatskih 
ministarstava. Vlada me je imenovala na prijedloge s više strana 
među drugim kandidatima, pretpostavljam jer dobro poznam hr-
vatsko izvandomovinstvo, tri-četiri desetljeća dolazim među njih 
i surađujem s njima, od Novog Zelanda i obiju Amerika do Južne 
Afrike i Europe, a znanstveno se bavim problemima migranata, ta 
na tome sam i doktorirao.

Prva sjednica Savjeta je održana tek krajem 2013. O čemu se 
govorilo? Koje interese švicarskih Hrvata zastupate? Uzimate li 
kao svećenik u obzir i interese onih koji nisu religiozni?

Bila je to konstituirajuća sjednica Savjeta i sam početak mogu-
ćeg djelovanja, prvi prijedlozi i susreti s trojicom predsjednika – 
RH, Vlade i Sabora. U biti mi pokušavamo upozoravati na potrebe 
i interese cijelog hrvatskog izvandomovinstva, a pri tome i na one 
Hrvata i njihovih potomaka u Švicarskoj. Savjet prenosi i savjetuje, 
a zavisi od spremnosti Vlade što će od toga uvažiti.

Osobno u svom djelovanju rado uzimam u obzir ne samo nere-
ligiozne Hrvate, nego i one drugih manjih vjerskih denominacija, 
od pravoslavnih i muslimanskih do protestantskih i židovskih. Pa 
držim kontakt i s nekoliko Hrvata koji su Jehovini svjedoci, a slavni 
Krešimir Ćosić je postao mormon i biskup, a mi smo se prijateljski 
družili za vrijeme naših američkih godina.   

Postoji li po Vašem mišljenju analogija između hrvatskog Sa-
vjeta i "Organizacije iseljene Švicarske (ASO)"? Nositelj ASO-a 
su 750 švicarskih udruga širom svijeta. Koliko hrvatskih udruga 
broji Savjet i koliko od tog broja ih je iz Švicarske?

ASO već dugo funkcionira, drže do njega, a u nekim stvarima 
bi nam mogao biti dobar primjer. RH još nije popisala svoje po-
tomke izvan domovine, a ni hrvatske udruge. Prema Adresaru 
koji je izdao Hrvatski svjetski kongres (HSK) prije desetak godina, 
navedeno je nekoliko tisuća hrvatskih udruga kao i sada u onome 

Ein Allrounder Franziskaner zwischen 
Seelsorger und Politiker

Svestrani franjevac izme|u du{obri`nika
 i politi~ara

 [imun [ito ^ori] 

Intervju vodio | Interview geführt von: Alexander Künzle Prijevod | Übersetzung: Marina Benić

s kraja prošle godine koje je izdao Hrvatski informativni centar u 
Zagrebu. I na takvim stvarima smo inzistirali u Zagrebu.  

Predsjednik ste Hrvatskog svjetskog kongresa (HSK) koji bi 
trebao biti jedna vrsta krovne organizacije udruga i saveza iz 
čitavog svijeta. Ovdje se govori da ste trebali prikazati godišnji 
obračun, ali da to niste učinili. Je li to istina?

Puno radim, pa nemam vremena trošiti energiju na tračeve i 
klevete, ne skupljam kamenje kojim se neki bacaju. Ima ljudi koji 
su po svojoj strukturi ličnosti negativno usmjereni i serviraju nei-
stine, ali i klevete i laži. Eto, već godinama nisam predsjednik HSK 
niti je HSK zamišljen kao "krovna organizacija svih hrvatskih udru-
ga i saveza u svijetu". 

HSK djeluje u više od trideset zemalja svijeta, a krovna je orga-
nizacija onih hrvatskih udruga koje se same u HSK uključe i kroz 
njega dobrovoljno djeluju u interesu cjelovitoga hrvatskog korpu-
sa, ali i zdrave integracije u zemljama gdje Hrvati i njihovi potomci 
žive po svijetu. A nije uvijek lako naći ljude koji će nešto dobrovolj-
no i besplatno raditi. Kao nevladina međunarodna udruga HSK je 
član UN-a s konzultativnim statusom već više od petnaest godina. 
Ja već duže obavljam dužnost glasnogovornika HSK. 

Osim što ste djelujete kao dušobrižnik u hrvatskim misijama, 
objavili ste i puno knjiga, komponirate, producirali ste filmove, 
profesor ste psihologije na sveučilištima u Zagrebu i Mostaru, 
aktivni ste u Savjetu i HSK-u i angažirate se u Den Haagu na sudu 
za ratne zločine gdje je 2013. osuđen netko od Vaše rodbine. 
Kako stignete to sve?

To je sve moj jedan te isti misionarski posao koji jako volim. U 
Haagu sam krajem 90-tih, tada kao jedini svećenik, dobio dozvo-
lu da povremeno posjećujem naše optuženike i imam sv. Misu 
s njima, a nisam ni slutio da ću tamo ići kasnije i svome bratu. A 
vrlo sam ponosan na svog brata Valentina koji je kao žrtva notor-
ne Carle del Ponte dospio u Haag u skupnoj optužnici "Hrvatske 
šestorke". Kakav je to sud za Hrvate sami zaključite: od tridesetak 
tamo pritvorenih Hrvata, gotovo polovicu su morali pustiti nevine 
kući. Neki od njih su ležali i po 5 do 6 godina, a onda im se nisu ni 
ispričali niti čime nadoknadili te godine i što su ih nevine proglasili 
ranim zločincima. A tek njihova patnja i patnja njihovih obitelji! 

A "Hrvatska šestorka" je otišla u Haag prije više od deset godi-
na, a najavili su im konačnu presudu (sic!) u ljeto 2017. Da, 2017. 
Ima li igdje takvo što danas u svijetu??? U Sjevernoj Koreji? A ovo 
je sud UN-a, te deklarativno najmoralnije institucije na zemaljskoj 
kugli! Mislim da nitko istinoljubiv, pa ni vi u Libri i oko nje, ne smije 
o ovakvim strašnim činjenicama šutjeti.

Nakon prihvaćanja Inicijative o ograničavanju useljavanja u 

Šimun Šito Čoric ist den kroatischen Gläubigen in der Schweiz 
schon lange als Pfarrer bekannt, aber auch als vielseitiger 
Schriftsteller und Musiker. Seine Aktivitäten sind allerdings 

noch breiter, und so hat er auch einen Film gedreht und ist in der 
Politik engagiert. Letztes Jahr wurde er zum Vertreter der Kroa-
ten in der Schweiz in den Rat der Republik Kroatien ausserhalb 
der Republik Kroatien ernannt, auch wenn zahlreiche Verbände 
in der Umgebung Baden und Zürich einen anderen Kandidaten 
für dieses Amt vorgeschlagen haben. Wir haben versucht Pater 
Šito gleich nach den Wahlen zu interviewen, jedoch war er erst 
im Frühling 2014 für ein Interview mit der Zeitschrift Libra bereit. 

Sie sind Franziskaner und wurden 2013 als Vertreter der 
Schweizer Kroaten in den 2012 neu gebildeten Auslandkroaten-
Rat gewählt. Wie sind Sie in die engere Wahl gekommen? Gab 
es noch andere Anwärter, und von wem wurden Sie gewählt?

In den Rat hat die Regierung um die fünfzig Kroaten ausser-
halb der Heimat und Dienstpflichtens wegen noch zwanzig Amts-
leute aus kroatischen Ministerien nominiert. Aufgrund von Vor-
schlägen von mehreren Seiten unter den anderen Kandidaten, 
hat mich die Regierung nominiert. Ich nehme an, weil ich mich 
gut mit der kroatischen Diaspora auskenne, schon drei-vier Jahr-
zehnte arbeite ich mit ihnen, von Neuseeland über Nord- und 
Südamerika bis hin zu Südafrika und Europa. Ich beschäftige mich 
auch wissenschaftlich mit den Problemen der Migranten, da ich 
ja auch in diesem Gebiet doktoriert habe. 

Die erste Sitzung des Rats fand erst Ende 2013 statt. Was 
wurde besprochen? Welches sind die Interessen der Schweizer 
Kroaten, die Sie im Rat vertreten? Berücksichtigen Sie als Geist-
licher auch die Interessen der nicht religiösen Kroaten?

Dies war eine konstituierte Ratssitzung und nur der Anfang 
einer möglichen Tätigkeit, erste Vorschläge und Treffen mit drei 
Präsidenten- der Republik Kroatien, der Regierung und des Par-
lamentes. Eigentlich versuchen wir auf die Bedürfnisse und die 
Interessen der gesamten kroatischen Diaspora aufmerksam zu 
machen, vor allem auch auf die der Kroaten und ihrer Nachkom-
men in der Schweiz. Der Rat übergibt und berät und dann hängt 
es von der Bereitschaft der Regierung ab, was sie davon realisie-
ren können. 

In meiner Arbeit berate ich nicht nur nichtreligiöse Kroaten, 
sondern auch Angehörige von anderen Glaubensrichtungen, wie 
zum Beispiel Orthodoxe, Muslime, Protestanten und Juden. Ich 
pflege auch stetig Kontakt mit ein paar Kroaten, die Angehörige 
der Zeugen Jehovas sind. Der berühmte Kresimir Ćosic ist Mor-
mon und Bischof geworden und wir wurden gute Freunde noch 
aus unserer gemeinsamen Zeit in Amerika.

Gibt es Ihrer Meinung nach Analogien zwischen dem Aus-
landkroaten-Rat und der Auslandschweizer-Organisation ASO? 
Diese wird von 750 Schweizervereinen auf der ganzen Welt ge-
tragen. Wie viele Vereine sind im Auslandkroaten-Rat und wie 
viele sind in der Schweiz aktiv?

Die ASO funktioniert schon sehr lange und die Vereine halten 
zu ihr. In einigen Dingen könnte sie uns ein gutes Beispiel sein. Die 
Republik Kroatien hat Abkömmlinge ausserhalb der Heimat noch 
nicht verzeichnet, aber auch die kroatischen Verbände nicht. Ge-
mäss der Adressliste des Kroatischen Weltkongresses (HSK) gibt 
es einige Tausend Verbände. Ähnlich verhält sich die Liste des 
Kroatischen Informationsszentrums in Zagreb. In Zabgreb haben 
wir darauf insistiert, dass eine solche Liste geführt wird. 

Sie präsidieren den Kroatischen Weltkongress (HSK), der eine 
Art Dachorganisation aller kroatischen Vereine und Verbände 
weltweit sein sollte. Hier hört man, dass Sie eine Jahresabrech-
nung vorlegen sollten, dies aber nicht getan haben. Stimmt das?

Ich arbeite sehr viel und deshalb habe ich keine Zeit meine Ener-
gie wegen solcher Gerüchte und Tratschereien zu verschwenden, 
ich befasse mich erst gar nicht mit solchen Sachen. Es gibt Leute, 

welche in ihren Charaktereigenschaften schon ne-
gativ ausgerichtet sind und somit Unwahrheiten, 
Lästereien und Lügen servieren. Nun bin ich ja 
schon lange nicht mehr Präsident des HSK, noch ist 
der HSK gedacht als "Dachorganisation aller kroa-
tischen Vereine und Verbände weltweit". 

Der HSK ist in mehr als dreissig Ländern welt-
weit tätig, und die Dachorganisation ist die Orga-
nisation des kroatischen Verbandes, welche sich 
selbst in den HSK einschalten um so gemeinnützige 
Arbeiten im Interesse des gesamten kroatischen 
Korpus‘, zu dem auch die Integration in den Län-
dern, in denen die Kroaten leben, gehört, zu leis-
ten. Aber es ist auch nicht immer einfach Leute zu 
finden, die etwas freiwillig und umsonst machen. 
Schon seit mehr als fünfzehn Jahren ist der HSK 
als nichtstaatliche Organisation mit konsultativem 
Status Mitglied der UN. Und ich habe schon vorher 
das Amt des Pressesprechers des HSK vertreten. 

Sie sind nicht nur in der Seelsorge der Kroa-
tischen Missionen tätig, sondern Sie sind auch 
Autor von vielen Büchern, machen Musik, ha-

ben Filme produziert, sind Professor für Psychologie an den 
Universitäten in Zagreb und Mostar, sind im Auslandkroaten-
Rat sowie im HSK aktiv und engagieren sich in Den Haag beim 
Kriegsverbrecher-Tribunal, wo 2013 ein Verwandter von Ihnen 
verurteilt wurde. Wie bringen Sie das alles unter einen Hut? 

Das ist alles der ein und derselbe Job als Missionar, welchen 
ich sehr liebe. Als einziger Pfarrer durfte ich damals in den späten 
90-er Jahren in Den Haag unsere Gefangenen gelegentlich besu-
chen und mit ihnen den heiligen Gottesdienst feiern. 

Damals ahnte ich noch nicht, dass ich später auch meinen Bru-
der dort besuchen werde. Ich bin aber sehr stolz auf meinen Bru-
der Valentin, der als Opfer der notorischen Carla del Ponte nach 
den Haag kam.

Was das für ein Urteil für die Kroaten ist, könnt Ihr selber ent-
scheiden: von gut dreissig Kroaten, die dort gefangen waren, 
mussten sie die Hälfte unschuldig nach Hause schicken. Manche 
von ihnen waren sogar bis zu fünf, sechs Jahren inhaftiert, und 
dann haben sie sich nicht einmal bei ihnen entschuldigt oder sie 
irgendwie entschädigt für all diese Jahre, die sie als Unschuldige 
hinter Gittern verbrachten. Geschweige denn von ihrem Leiden 
und dem Leiden ihrer Familien! 

Die "Kroatische Sechs" ist vor über zehn Jahren in Den Haag 
gegangen und die endgültige Verurteilung (sic!) wurde erst im 
Sommer 2017 angekündigt. Ja, 2017. Gibt es das sonst irgend-
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wo auf der Welt??? In Nordkorea? Und dies ist das Gericht der 
UN, deklarativ die Institution mit den höchsten Moralwerten auf 
der ganzen Weltkugel! Ich denke, dass niemand der wahrheits-
liebend ist, über solche schlimmen Tatsachen schweigen sollte. 

Nach der Annahme der Masseneinwanderungs-Initiative ist 
Kroatien ungewollt ins politische Spannungsfeld zwischen Isola-
tionisten und "Öffnern" geraten. An der nun in Frage gestellten 
Ausweitung der Personenfreizügigkeit auf Kroatien scheitert 
der Schweizer Bilateralismus – oder nicht. Beim Auslandkroa-
ten-Rat in Zagreb, bei Ihnen und bei den Schweizer Kroaten läu-
ten wohl die Alarmglocken. Was ist zu tun? 

Dies ist schade für den Status und das Ansehen der Schweiz, 
aber auch ungerecht gegenüber Kroatien als Mitglied der EU. Zu 
viele Wahlberechtigte in der Schweiz haben den Ernst des Refe-
rendums nicht ganz verstanden. 

Ich denke, dass sich die christlichen Kirchen, allen voran die 
Katholische Kirche, nicht genug engagiert haben, um solch eine 
Ungerechtigkeit und solch einen Schaden zu vermeiden. Mehr 
und mehr Schweizer sehen ein, dass die Diskrimination dieses 
kleinen, freundschaftlichen Landes Kroatien zu einem gescha-
deten Image der Schweiz führt. Jetzt kann ich hier nur noch Ei-
nes tun - verantwortungsvolle Schweizer Regierung! Und ich bin 
überzeugt, dass es so sein wird, wenigstens unter dem Druck un-
serer Öffentlichkeit, aber auch der EU. 

Ein Ordenskollege von Ihnen ist Papst geworden. Franzis-
kus bemüht sich, ein moderner Papst zu sein. Seine Popularität 
steigt weltweit. Steigt sie auch in der Herzegowina, obwohl er 
offensichtlich die populäre Marienpilgerstätte Medjugorje nicht 
ausdrücklich anerkannt hat?

Ich bin, wie Herzegowina und der Rest der Welt, angenehm 
überrascht von Papst Franziskus und wir erwarten einiges von 
ihm. Er hat einen Franziskaner Namen angenommen, aber 
kommt aus dem Jesuitenorden. Ich habe ihm privat wie auch öf-
fentlich geschrieben und ihm vorgeschlagen, anlässlich des 600. 
Gedenktages unseres Kollegen Jan Hus… vor allem die Märtyre-
rinnen, welche von Katholiken wie auch von Protestanten in ganz 
Europa gefoltert und als "Hexen" verbrannt wurden. Ich glaube 
daran, dass er das schaffen wird und ich bete zu Gott, dass er auf 
seinem bisherigen Weg bleibt. 

Was das Phänomen von Medjugorje betrifft, dieser Fall ist 
Papst Franziskus noch gar nicht bekannt. Es ist zu erwarten, dass 
die Kirche auch hier nicht eilen wird und solange noch sechs Zeu-
gen leben, wird es noch lange kein endgültiges theologisches 
Urteil über dieses Phänomen geben. Die Kirche empfiehlt jedoch 
immer wieder, dass die Versorgung und das Pastoral für so viele 
Pilger aus der ganzen Welt gut organisiert wird. Wenn man sieht, 
wie viele Menschen von allen Seiten der Welt nach Medjugorje 
kommen, dann ist jeder Tag ein Sonntag in Medjugorje. 

Wichtig zu erwähnen ist, dass dort, wie nirgends sonst auf der 
Welt, so viele Menschen verschiedenster Religionen aufeinan-
dertreffen, Glaubende und solche die den Glauben nicht spüren, 
und dass die Heilige Maria uns mitteilt, so die Zeugen, dass alle 
willkommen sind, ungeachtet davon wer oder was sie sind. Gott 
hat die Menschen nicht von einander getrieben, sondern die 
Menschen haben sich alleine voneinander distanziert, und alle 
Menschen Kinder Gottes sind. Ich sehe hier eine besondere Beto-
nung, welche mich besonders erfreut und welche eine besondere 
Bedeutung in der heutigen, schmalen Welt hat! 

Švicarsku, Hrvatska se neželjeno našla u središtu političkih na-
tezanja između izolacionista i pristalica "otvaranja". Švicarski 
bilateralizam je izgleda zapeo na proširenju Sporazuma o slo-
bodnom kretanju na Hrvatsku. Kod Savjeta u Zagrebu, kod Vas 
kao i kod švicarskih Hrvata vjerojatno zvone zvona za uzbunu. 
Što treba napraviti?

Ovo je šteta za stanje i ugled Švicarske, ali i nepravda prema 
Hrvatskoj kao članici EU-a. Previše je ljudi s pravom glasa u Švcar-
skoj nedovoljno ozbiljno shvatilo ovaj referendum. 

Mislim da se u Švicarskoj kršćanske Crkve, na čelu s Katolič-
kom, nisu dovoljno angažirale da spriječe jednu ovakvu nepravdu 
i štetu. Sve više Švicaraca uviđa da diskriminacija ove male prija-
teljske zemlje Hrvatske povlači za sobom veliku štetu za ugled i 
interes Švicarske. Sada ovdje mogu nešto napraviti jedino – od-
govorne švicarske vlasti! I uvjeren sam da hoće, makar pod priti-
skom velikog dijela svoje javnosti, ali i EU-a.

Sadašnji papa je iz Vašeg franjevačkog reda. Papa Franjo se 
trudi biti moderan papa i popularnost mu raste u cijelom svi-
jetu. Je li tako i u Hercegovini, gdje Međugorje očigledno nije 
izričito priznao kao marijansko svetište?

Ja sam kao i svi po svijetu, jednako i u Hercegovini, vrlo ugodno 
iznenađen papom Franjom i puno od njega očekujemo. Uzeo je 
franjevačko ime, a dolazi iz isusovačkog reda. Pisao sam privatno i 
javno predlagao da on sada prigodom 600-te obljetnice smaknu-
ća našega kolege katoličkog svećenika Jana Husa njega rehabili-
tira kao i sve žrtve inkvizicije, posebice one mučenice žene koje 
su jednako i od katolika i od protestanata po Europi mučene ili 
spaljivane kao "vještice". Mislim da on to može učiniti i molim 
Boga da ustraje na svom dosadašnjem putu. 

Što se tiče fenomena Međugorja, taj slučaj još uopće nije ni 
došao pred papu Franju. Realno je očekivati da Crkva ni ovdje ne 
žuri i dok je šest vidjelaca živo, da neće biti konačnog teološkog 
suda o tome fenomenu. Ono što jest sada i što će zasigurno i dalje 
biti preporuka Crkve, da se dobro organizira briga i pastoral za 
tolike hodočasnike iz cijelog svijeta koji tamo dolaze. Kad se vidi 
koliko ljudi i s kolikih strana svijeta dolaze u Međugorje, onda je u 
Međugorju svaki dan nedjelja. 

Posebno je važno da tamo gotovo kao nigdje dolaze ljudi ra-
zličlitih vjera, vjernici i oni koji ne osjećaju vjeru, i da Gospa, vidioci 
tvrde, poručuje, da su svi bez obzira tko su i kakvi su dobrodošli 
u to duhovno ozračje, da ljude Bog nije podijelio, nego da su se 
oni sami podijelili, a da su svi ljudi djeca Božja. Ja tu vidim jedan 
naglasak koji me posebno veseli i koji ima posebnu vrijednost u 
današenjem uskom svijetu!   

i n t e r v j u

Donedavno se o umjetničkim postignućima Šimuna 
Šite Ćorića moglo čitati na njegovoj stranici 
www.simun-sito-coric.ch. Sada ta stranice više nije 
aktivna, ali se neki radovi mogu pogledati na 
youtube.com.

Bis vor kurzem konnte man sich auf der Website 
www.simun-sito-coric.ch ein Bild machen über die 
künstlerischen Tätigkeiten von Šimun Šito Čoric. Die 
Site ist allerdings nicht mehr aktiv. Einige Werke finden 
sich aber auf youtube.com.

Zapravo bi Hrvatskoj trebalo biti u intere-
su da sa Švicarskom pronađe prihvatlji-
vo rješenje u pitanju slobodnog kretanja 

za građane EU, mišljenje je Jeronima Perovića, 
povjesničara na Sveučilištu u Zürichu. On u pri-
hvaćanju inicijative o ograničavanju useljava-
nja 9. veljače vidi šansu za konačno zbližavanje 
Švicarske i Hrvatske. 

"Bruxelles je primio još jednu članicu u EU i 
mi u Švicarskoj se kao i uvijek moramo držati 
odredbi o slobodi kretanja, a da pri tome na njih 
ne možemo imati ni najmanjeg utjecaja! Mnogi 
Švicarci koji su 9. veljače glasovali za inicijativu 
za ograničavanje useljavanja su vjerojatno bili 
frustrirani zbog te prisile", pretpostavlja Jero-
nim Perović, profesor povijesti i stručnjak za 
Rusiju i Istočnu Europu. Ta frustracija je vjero-
jatno zaslužnija za nezadovoljstvo među Švica-
racima nego okolnost da se kod dotične zemlje 
slučajno radilo o Hrvatskoj. 

Eigentlich müsste Kroatien interessiert da-
ran sein, dass die Schweiz mit der EU zu 
einer verträglichen Lösung in der Perso-

nenfreizügigkeit kommt, meint Jeronim Perovic, 
Historiker an der Uni Zürich. Die Zustimmung zur 
Masseneinwanderungs-Initiative am 9. Februar 
sieht er daher als eine echte Chance, dass sich 
die Schweiz und Kroatien endlich etwas näher-
kommen.

"Jetzt hat Brüssel wieder ein weiteres Land 
in die EU aufgenommen, und wir in der Schweiz 
müssen wie immer die Personenfreizügigkeit 
nachvollziehen, ohne das Geringste dazu sagen zu 
können! Über diesen Sachzwang haben sich wohl 
viele Schweizer geärgert, als sie am 9. Februar die 
Masseneinwanderungs-Initiative gutgeheissen 
haben", schätzt Jeronim Perovic, Professor für 
Geschichte, Russland- und Osteuropa-Spezialist. 
Dieser Ärger habe wohl für viel mehr Unmut un-
ter Schweizern gesorgt als der Umstand, dass es 

Kroatien als Advokat der Schweiz in Brüssel, 
fragt sich Jeronim Perovic

Hrvatska kao zagovornik [vicarske 
u Bruxellesu, pita se Jeronim Perovi}
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Jer upravo u slučaju Hrvatske kao male zemlje ne treba 
očekivati da Švicarska bude preplavljena daljnjim desecima 
tisuća stanovnika jugoistočne Europe. Iako je po ocu podri-
jetlom Hrvat, Perović pri analiziranju situacije pokušava biti 
objektivan. Tako savjetuje po njegovom mišljenju ponekad 
preosjetljivim Hrvatima u Švicarskoj "opuštenije interpreti-
ranje određenih švicarskih političkih odluka". 

Perović u odluci od veljače čak vidi šansu za izgradnju 
hrvatsko-švicarskih odnosa: "Odlučio je narod a ne poli-
tičari. Oni su se sad našli pod pritiskom vlastitog naroda i 
EU i učinit će sve da pronađu nediskriminirajuća rješenja." 
Švicarska ne želi u Bruxellesu imati reputaciju zemlje koja 
sasvim konkretno diskriminira Hrvatsku time što po prvi put 
odbija proširiti primjenu slobode kretanja. "S druge strane, 
Hrvatskoj je u interesu da unutar EU podrži Švicarsku u tim 
nastojanjima."

Prema Peroviću, hrvatskoj vladi bi trebalo biti u interesu 
da svim hrvatskim građanima u europskim zemljama kao 
i u Švicarskoj bude dobro. Za 35.000 Hrvata i prema pro-
cjenama još toliko dvojnih državljana koji žive u Švicarskoj 
nikako ne bi bilo korisno da se, zbog osjećaja ogorčenosti, 
podrže snage u Bruxellesu koje Švicarsku konačno jednom 
žele primjerno kazniti.

Apropo ogorčenosti: Potpuna sloboda kretanja se ne 
smatra problematičnom samo u Švicarskoj. Perović napo-
minje da bi se Hrvatska za deset-petnaest godina mogla 
naći u sličnoj situaciji kao Švicarska danas. Ako, kao što se 
danas da naslutiti, Srbija, Bosna i Kosovo budu primljeni u 
EU, Hrvatska će morati primjenjivati sporazum o slobod-
nom kretanju i na ove susjedne zemlje što se vjerojatno 
neće svidjeti svim hrvatskim biračima.

Što se tiče briselskog resantimana prema Švicarskoj, 
prema Peroviću EU mora uvidjeti da je Švicarska suverena 
država i da je se ne može tretirati kao svojeglavu perifer-
nu članicu EU koju treba disciplinirati: "Svojom odlukom o 
prihvaćanju inicijative Švicarska ni u kom slučaju nije uki-
nula bilateralne ugovore." Upravo u toj točki Perović vidi 
mogućnost za novu ulogu Hrvatske. Kao njezin zagovornik, 
Hrvatska bi Švicarskoj mogla pomoći pri njezinim pregovo-
rima s EU. 

"To bi moglo imati i povoljan sporedan efekt da se u Švi-
carskoj poboljša imidž Hrvatske, a time i Hrvata u Švicar-
skoj", smatra Perović. Predrasuda još uvijek ima više nego 
dovoljno. 

"Da sam na mjestu hrvatskog ministarstva vanjskih po-
slova", filozofira Perović, "gledao bih gdje mogu izvući 
prednosti za svoju zemlju u situaciji kad se Švicarska nalazi 
pred zidom. U Bruxellesu bih naglasio specifičnosti Švicar-
ske a za to bih od nje tražio povlašten tretman pri dodjeli 
useljeničkih kvota."

Švicarska je odmah nakon 9. veljače počela pokazivati 
predusretljivost prema Hrvatskoj: "Visoka tehnička škola u 
Lausanni investira 20 milijuna franaka u izgradnju stručnog 
centra na Sveučilištu u Zagrebu gdje bi se osposobljavalo 
mlade na područjima inženjerstva, zdravstva i elektronike. 
Lausanne je ta sredstva zapravo namjeravala tražiti od EU, 
ali je to nakon 9. veljače postalo upitno. "Švicarska vlada je 
signalizirala da je spremna sama financirati projekt, barem 
u prijelaznom razdoblju. Ipak se radi o 70 radnih mjesta u 
Hrvatskoj, sada neovisno o EU."

(primjedba redakcije) Nakon razgovora s Jeronimom Pe-
rovićem, u travnju je objavljeno da se Bruxelles razbjesnio 
zbog "švicarske trgovine s Hrvatskom" (Tages-Anzeiger, 4. 
travnja 2014). Prema tim informacijama, Švicarska je od Hr-
vatske dobila principijelnu potvrdu za nagodbu o Protokolu 
o slobodnom kretanju. Nasuprot tome, u krugovima EU se 

sich beim betreffenden Land zufälligerweise um Kroatien han-
delte.

Denn gerade im Fall des kleinen Landes Kroatien könne nicht 
davon ausgegangen werden, dass die Schweiz nun mit Zehn-
tausenden von weiteren Südosteuropäern überschwemmt 
würde. Trotz seiner kroatischer Abstammung väterlicherseits 
bemüht sich Perovic um Objektivität bei der Einschätzung 
der Situation. So rät er den aus seiner Sicht manchmal etwas 
dünnhäutigen Kroaten in der Schweiz zur "gelasseneren Inter-
pretation gewisser politischer Entscheide der Schweizer".

Perovic sieht im Februar-Entscheid sogar eine Chance für 
einen Ausbau der kroatisch-schweizerischen Beziehungen: "Es 
war ja die Bevölkerung, die entschieden hat, nicht die Politi-
ker. Diese sind jetzt unter Druck ihres Volkes und der EU ge-
raten. Sie werden alles daran setzen, nicht diskriminierende 
Lösungen zu finden." Die Schweiz wolle ja nicht in Brüssel als 
jenes Land da stehen, das Kroatien ganz konkret diskriminiert, 
indem es erstmals die Personenfreizügigkeit verweigert. "Kro-
atien wiederum hat alles Interesse daran, innerhalb der EU 
diese Bestrebung der Schweiz zu unterstützen." 

Im Interesse der kroatischen Regierung müsse es liegen, 
dass es allen kroatischen Bürgern in den EU-Ländern und in 
der Schweiz gut gehe, so Perovic. Aus Ressentiment-Gefühlen 
jene Kräfte in Brüssel zu unterstützen, die an der Schweiz end-
lich einmal ein Exempel statuieren wollen, könne für die rund 
35‘000 Kroaten und schätzungsweise noch einmal so vielen 
Doppelbürger in der Schweiz kaum positive Folgen haben.

A propos Ressentiments: Die volle Personenfreizügigkeit 
wird nicht nur in der Schweiz, sondern auch in vielen EU-Staa-
ten als nicht ganz unproblematisch erachtet. Perovic erinnert 
daran, dass Kroatien wohl in zehn bis fünfzehn Jahren selber 
in eine ähnliche Situation geraten wird wie die Schweiz heu-
te. Wenn, was sich abzeichnet, Serbien, Bosnien und Kosovo 
künftig in die EU aufgenommen werden, wird auch Kroatien 
die Personenfreizügigkeit auf diese Nachbarländer auswei-
ten müssen – wohl kaum zum Wohlwollen aller kroatischen 
Stimmbürger.

Was die Brüsseler Ressentiments betrifft, so Perovic, müsse 
auch die EU einsehen, dass die Schweiz ein souveräner Staat 
sei und nicht behandelt werden könne wie ein bockiges und 
peripheres EU-Mitglied, das es zu disziplinieren gelte: "Mit 
dem Februar-Entscheid hat die Schweiz die bilateralen Ver-
träge mit der EU in keiner Weise abgeschafft." Und genau in 
diesem Punkt sieht Perovic eine mögliche neue Rolle Kroati-
ens. Als Advokat der Schweiz könnte Kroatien der Schweiz bei 
ihren Verhandlungen mit der EU helfen. 

"Das ergäbe dann noch den positiven Nebeneffekt, dass 
sich in der Schweiz das Bild von Kroatien und damit auch von 
den Kroaten in der Schweiz verbessern würde", denkt Perovic. 
Vorurteile gäbe es ja noch mehr als genug.

"Wäre ich im kroatischen Aussenministerium, würde ich 
schauen, wo die Vorteile für mein Land liegen, wenn die 
Schweiz derart mit dem Rücken zur Wand steht", philoso-
phiert Perovic. "Ich würde in Brüssel auf die Besonderheiten 
der Schweiz hinweisen, und dafür in der Schweiz auf eine gute 
Behandlung Kroatiens bei der Kontingentsvergabe pochen!"

Zuvorkommend gegenüber Kroatien hat sich die Schweiz 
sofort nach dem 9. Februar zu zeigen begonnen: "Die ETH 
Lausanne errichtet an der Uni Zagreb für 20 Mio. Franken ein 
Kompetenzzentrum im Bereich Ingenieurswesen, Gesund-
heitswesen und Elektronik, um junge Nachwuchskräfte vor 
Ort auszubilden", sagt Perovic. Eigentlich wollte Lausanne bei 
der EU dafür Geld beantragen, aber nach den Brüsseler Sank-
tionen in der Folge des 9. Februar ist dies nun infrage gestellt. 
"Der Bundesrat hat daraufhin signalisiert, das Projekt selbst zu 
finanzieren, mindestens in einer Übergangsphase. Es geht um 
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govori o "švicarskom bazaru" kao i da Švicarska uzaludno 
pokušava podijeliti zemlje članice. Ovdje bi zaista, kako to 
Perović predlaže, Hrvatska mogla preuzeti posao uvjerava-
nja.

immerhin rund 70 Arbeitsplätze in Kroatien, jetzt unabhängig 
von der EU."

(Anmerkung der Redaktion) Das Interview mit Jeronim 
Perovic wurde Anfang April geführt. Mitte April hat Brüssel der 
Schweiz vorgeworfen, mit Kroatien einen "Basar" abschliessen 
zu wollen. Auf die nachfolgenden Ereignisse konnte in diesem 
Beitrag nicht mehr Rücksicht genommen werden.

Kroatiens "Gute Dienste" in Brüssel

Hrvatske "dobre usluge" u Bruxellesu

Kako se brzo situacija može promijeniti. Švicarska, po-
gotovo njena ljevica, dugo vremena nije bila naročito 
naklonjena novoj Hrvatskoj. "Nesvrstana Jugoslavija" 

joj zapravo nije smetala i kao gnijezdo samoupravljanja bila 
je nositelj simpatija socijaldemokratskog načina razmišlja-
nja. Stvaratelji mišljenja, nekadašnji pristalice pokreta '68, 
uglavnom puni razumijevanja za Tita, u svom oduševljenju za 
takav "treći put" nisu uoće primijetili da mnogobrojni gastar-
bajteri koji su iz Jugoslavije dolazili u Švicarsku to nisu uvijek 
činili samo iz financijskih razloga.

Tek puno godina kasnije, dok je Švicarska još uvijek često 
zamjenjivala novu Srbiju s Jugoslavijom i pri tome riskirala da 
mora primiti i cjelokupno stanovništvo Kosova kao neomilje-
ne, ali sasvim očigledno prave izbjeglice, ovdašnjoj inteligen-
ciji su se otvorile oči.

Tek sad, 20 godina nakon rata, bi se moglo reći da se situ-
acija promijenila: Možemo pretpostaviti da je švicarska vlada 
zatražila - ili morala zatražiti – "dobre usluge" u Bruxellesu od 
strane Hrvatske. EU je Švicarskoj zaprijetila sankcijama i ona 
sada očito treba zagovornika. Švicarska sama odavno prakti-
cira takvu ulogu time što zahvaljujući svojoj neutralnosti pru-
ža "dobre usluge" problematičnim zemljama, kao što su Iran 
i Rusija, i posreduje između Istoka i Zapada. 

Hrvati su u Švicarskoj već davno stavljeni u zapadnobal-
kanski lonac gdje su po reputaciji "svi jednaki" što se tiče 
stope kriminala, prebrze vožnje, socijalnih profitera, itd., no 
sada bi mogli odigrati ulogu jezička na vagi za švicarsku bu-
dućnost po pitanjima bilateralnih odnosa s EU i sporazuma o 
slobodi kretanja. 

49,7% švicarskih birača je 9. veljače glasovalo protiv ini-
cijative o ograničavanju useljavanja. Oni koji se smatraju 
otvorenima, liberalnima i kozmopolitski nastrojenima, sada 
na vlastitoj koži mogu osjetiti kako je kad se i njih kažnjava i 
stavlja u isti koš s "protivnicima Europe", "gorštacima", "pri-
gradskim oportunistima", "skepticima globalizma", itd.

Tek će se pokazati jesu li sankcije na području znanstvenih 
istraživanja i energetike, kojima je Bruxelles nakon švicarske 

Wie schnell sich das Blatt doch wenden kann. Die 
Schweiz, besonders die linke, war dem neuen Kro-
atien lange Zeit nicht besonders zugetan. Eigentlich 

hatte sie das "blockfreie Jugoslawien" nicht gestört - ein Hort 
der Selbstverwaltung und deshalb Sympathieträger sozialde-
mokratischer Denkart. Die meinungsmachenden 68er, meist 
grosse Tito-Versteher, hatten in ihrer Begeisterung über 
den "Dritten Weg" gar nicht gemerkt, dass die zahlreichen 
Gastarbeiter, die aus Jugoslawien in die Schweiz kamen, dies 
nicht immer nur aus Geldmangel taten.

Erst Jahre später, als die Schweiz das neue Serbien oft 
noch mit Jugoslawien verwechselnd riskierte, die gesamte 
Bevölkerung Kosovos auch noch als ungeliebte, aber offen-
sichtlich echte Vertriebene aufnehmen zu müssen, gingen 
der Intelligentia hierzulande so richtig die Augen auf. 

Erst jetzt, 20 Jahre nach dem Krieg, könnte sich das Blatt 
gewendet haben: Es ist denkbar, dass der Schweizer Bundes-
rat die "Guten Dienste" Kroatiens für Brüssel beanspruchen 
möchte – oder müsste. Die EU hat Sanktionen gegen die 
Schweiz angedroht: Die Schweiz braucht offenbar einen Für-
sprecher. Sie selbst praktiziert diese Fürsprecher-Rolle seit 
langem, indem sie dank ihrer Neutralität problematischen 
Ländern wie dem Iran oder Russland "Gute Dienste" erweist 
– und so zwischen Ost und West vermittelt. 

Kroaten sind lange Zeit imagemässig "alle zusammen" im 
üblen Topf des Westbalkans gelandet, was Kriminalitätsra-
ten, Raser, Sozialprofiteure etc. betrifft. Nun könnten sie das 
Zünglein an der Waage spielen, was die Zukunft der Schwei-
zer bezüglich EU-Bilateralismus und Personenfreizügigkeit 
betrifft. 

49,7% der Schweizer Stimmenden hatten am 9. Februar 
gegen die Masseneinwanderungs-Initiative gestimmt. Nun 
spüren diese sich selbst als weltoffen, global denkend und/
oder liberal verstehenden 49,7%, wie es ist, wenn man aus-
gerechnet sie in den gleichen Topf mit den 50,3% "Europa-
Neinsagern", "Berglern", "Agglo-Wendehälsen", "Globalisa-
tions-Skeptikern" etc. wirft, und in corpore abstraft. 

Tekst | text: Alexander Künzle Prijevod na hrvatski | Übersetzung ins kroatische: Ljilja Čelar

Prof. dr. Jeronim Perović je sin Švicarke i Dalmatinca. 
Studirao je povijest, političke znanosti i rusku književnost. 
Stručnjak je za rusku/sovjetsku povijest, Kavkaz, energet-
sku sigurnost i Jugoslaviju/Balkan nakon 1945. Od 2011. je 
nositelj profesure na Sveučilištu u Zürichu koju podržava 
Švicarski nacionalni fond. Prije toga je radio u Istraživač-
kom centru za sigurnosnu politiku (Forschungsstelle für 
Sicherheitspolitik) na Saveznoj visokoj tehničkoj školi u 
Zürichu (ETH).
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Zulassung ohne Unterschrift
Der Bundesrat hatte am 30. April 2014 beschlossen, 

kroatische Bürgerinnen und Bürger wie vorgesehen zum 
Arbeitsmarkt zuzulassen, ohne das Protokoll zur Erweite-
rung der Personenfreizügigkeit zu unterzeichnen. Somit 
gewährt die Schweiz Kroatien den Zugang zum Schweizer 
Arbeitsmarkt mit Kontingenten. Im Gegenzug werden die 
Verhandlungen mit Brüssel deblockiert. Mehr habe man 
nicht herausholen können, sagte dazu Bundespräsident 
Didier Burkhalter. (NZZ)

"Kroatien zufällig mit auf der Agenda"
"Hrvatska slu~ajno na dnevnom redu"

Središnju ulogu u tzv. Inicijativi o masovnoj imigraciji 
nisu odigrali ni najmlađa EU država Hrvatska niti ta-
kozvani Balkan, tvrdi povjesničar iz Fribourga Damir 

Skenderovic. Tu se prvenstveno radilo o Europskoj uniji i 
problematici migracije općenito. Osim toga, presudno je bilo 
to što je u Švicarskoj, više nego u ijednoj drugoj europskoj 
zemlji, desničarski populizam snažno povezan sa stranačkim 
sustavom.

"Javno mišljenje u Švicarskoj jedva da shvaća u kolikoj 
mjeri zemlja i dominirajuća Švicarska narodna stranka (SVP) 
predstavljaju sveopći trend u čitavoj Europi. Politički aktual-
ne teme se danas nazivaju identitet i nacionalno, i one vode 
odvajanju, izdvajanju i diskriminaciji", kaže profesor suvre-
mene povijesti u Fribourgu i stručnjak za desničarski populi-
zam i migraciju Damir Skenderovic.

SVP je sa svojim političkim temama u Švicarskoj potpuno 
ovladao političkim dnevnim redom. "Stranka na vrlo profesi-
onalan način iskorištava sredstva izravne demokracije", dok 
su druge stranke u tom pogledu u pozadini, i to ne samo zato 
što nisu prepoznale da treba mijenjati način razmišljanja od 
"konkordantnog" prema konkurentnom.

Hrvatska je pristupila EU u ljeto 2013. godine. LIBRA se 
tada pribojavala da će upravo zbog termina tog pristupa i 
termina glasovanja za dvije švicarske nacionalne inicijative u 
2014, upravo Hrvatska postati igračkom švicarske unutarnje 
politike. Tko se još ne sjeća prijetećih najava iz jeseni 2013. 
godine, kad je predsjednik socijaldemokratske partije (SP) 
Christian Levrat rekao: SP je zatražio nove prateće mjere u 
vezi kontrole rada u područjima uz granicu i određivanja mi-
nimalnih plaća u sprječavanju dampinga, u protivnom neće 
podržati proširenje slobodnog kretanja osoba na Hrvatsku – 
što upravo izravno ide u prilog SVP-u. 

Skenderovic ipak isključuje direktne poveznice: "Istovre-
meno su vođena dva odvojena politička dnevna reda koja su 
se vremenski preklopila." Prvi se odnosio na švicarsko-eu-
ropski ugovor, prema kojem bi proširenje slobode kretanja 
osoba između Švicarske i Hrvatske moglo završiti referendu-
mom. Drugi se odnosio na unutarnjopolitičku debatu, odno-
sno ne-debatu o EU: "S jedne strane sve jača kritika na račun 
EU i Euro-krize, s druge strane tabuiziranje teme pristupa EU 
kao i fundamentalne promjene u političkoj slici stranaka – 
preokret koji je započeo 1992. s jednim "Ne" Europskoj eko-
nomskoj zajednici (EEZ)."

Za razliku od prijašnjih, kampanja SVP-a za inicijativu o 
masovnoj imigraciji ove zime nije počivala na tipičnim klišeji-
ma o ljudima s tzv. Balkana ili o crnim ovcama i slično, smatra 
Skenderovic: "Ovaj put se sve zadržalo na općoj razini."

LIBRA je u ljeto 2013. godine pisala: Da Hrvatska nije po-
stala članica EU u 2013., ne bi u Švicarskoj postalo hitno da 
se provede (fakultativni) referendum o proširenju slobode 
kretanja osoba na Hrvatsku. Ako narod odbije prijedlog doći 
će do raspada cijelog bilateralnog plana. Christian Levrat se 

Weder das jüngste EU-Land Kroatien noch der so genann-
te "Balkan" hätten bei der Zustimmung der "Massen-
einwanderungs-Initiative" eine zentrale Rolle gespielt, 

sagt der Fribourger Zeithistoriker Damir Skenderovic. Sondern 
die Migrationsthematik und die Europäische Union allgemein. 
Ausserdem sei entscheidend gewesen, dass in der Schweiz, viel 
mehr als in anderen europäischen Ländern, der Rechtspopulis-
mus in das Parteiensystem eingebunden sei.

"Die öffentliche Meinung nimmt in der Schweiz noch kaum 
wahr, wie stark das Land und die dominierende Schweizerische 
Volkspartei (SVP) für einen allgemeinen Trend in ganz Europa 
stehen. Politisch angesagte Themen heissen heute Identität, das 
Nationale, was entsprechend zu Ab- und Ausgrenzungen und 
Diskriminierungen führt", sagt der Fribourger Professor für Zeit-
geschichte und Spezialist für Rechtspopulismus und Migration, 
Damir Skenderovic.

In der Schweiz beherrsche die SVP mit ihren Themen das po-
litische Agenda Setting inzwischen vollständig. "Auch instrumen-
talisiert die Partei sehr professionell die Mittel der direkten De-
mokratie, und die anderen Parteien sind hier im Hintertreffen, 
nicht zuletzt auch weil sie sich nicht den Wandel von der Konkor-
danz- in Richtung Konkurrenz-Denkweise erkennen."

Im Sommer 2013 stiess Kroatien zur EU. Damals befürchtete 
die LIBRA, dass auf Grund dieses Aufnahme-Termins – in Kombi-
nation mit den Schweizer Abstimmungs-Terminen für zwei Volk-
sinitiativen 2014 – Kroatien zum Spielball der Schweizer Innen-
politik werde. Wer erinnert sich nicht an den Drohhammer im 
Herbst 2013, den der Präsident der Sozialdemokratischen Partei 
(SP), Christian Levrat, hervorholte und so der SVP in die Hände 
spielte: Die SP forderte neue flankierende Massnahmen im Be-
reich der Arbeitskontrollen in Grenzregionen und der Mindest-
löhne gegen Lohndumping, sonst würde sie die Ausdehnung der 
Personenfreizügigkeit auf Kroatien nicht unterstützen. 

Skenderovic schliesst diesen direkten Bezug jedoch aus: "Es 
sind gleichzeitig zwei separate politische Agenden nebeneinan-
der geführt worden, die sich zeitlich überschnitten." Erstens das 
schweizerisch-europäische Vertragswerk, so dass eine Ausdeh-
nung der Personenfreizügigkeit Schweiz-Kroatien möglicherwei-
se ein Referendum mit sich bringt. Zweitens die innenpolitische 
Debatte bzw. Nicht-Debatte zur EU: "Zum einen die zunehmen-
de EU-Kritik und die Euro-Krise, zum anderen die Tabuisierung 
der EU-Beitrittsfrage sowie die fundamentalen Veränderungen 
der parteipolitischen Landschaft – ein Wandel, der 1992 mit 
dem Nein zum Europäischen Wirtschaftsraum (EWR) begonnen 
hatte."

Die Kampagne für die Masseneinwanderungs-Initiative der 
SVP habe diesen Winter keineswegs wie früher spezifisch mit 
Klischees von Personen aus dem sogenannten Balkan oder mit 
schwarzen Schafen etc. operiert, so Skenderovic: "Diesmal war 
vieles allgemeiner gehalten worden."

LIBRA hatte im Sommer 2013 argumentiert: Wäre Kroatien 
nicht 2013 EU-Mitglied geworden, so ergäbe sich in der Schweiz 
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odluke u veljači nevjerojatno revnosno zaprijetio, najmudri-
ja opcija. One će svakako u prvoj liniji pogoditi krive, naime 
upravo one otvorene prema svijetu od kojih vjerojatno mno-
gi rade upravo na području znanosti i energetike i pri tome su 
upućeni na slobodu kretanja.

A svugdje gdje se revnosne sankcije donose s određenom 
dozom resantimana ne može naškoditi ako neka treća zemlja 
pruži "dobre usluge".

Ob die Sanktionen, welche Brüssel so unglaublich eifrig 
nach dem Februar-Entscheid im Bereich von Forschung und 
Energie gegen die Schweiz angedroht hat, wirklich der Weis-
heit letzter Schluss waren, wird sich zeigen. Treffen werden 
sie aber in erster Linie bestimmt die Falschen, nämlich aus-
gerechnet jene Weltoffenen, von denen wohl viele in der 
Forschung und Energie arbeiten und die ihrerseits auf die 
Personenfreizügigkeit angewiesen sind. 

Und überall, wo eifrige Sanktionen nicht ganz ohne Res-
sentiments verhängt werden, kann es nicht schaden, wenn 
ein Drittland "Gute Dienste" erweist.

Dozvola pristupa bez potpisa
Švicarska vlada je 30. travnja 2014. donijela odluku da 

hrvatskim građanima dozvoli pristup švicarskom trži-
štu rada kao što je bilo i predviđeno, ali bez potpisivanja 
Protokola o proširenju slobodnog kretanja osoba. Time 
Švicarska omogućava Hrvatskoj pristup svom tržištu rada s 
kvotama a zauzvrat će biti deblokirani pregovori s Bru-
xellesom. Prema riječima Didiera Burkhaltera, predsjed-
nika švicarske vlade, nije se moglo postići nikakvo bolje 
rješenje. (NZZ)

 damir skenderovic 

t e m a t h e m a

Trebate li sliku? Javite mi se! Povoljno!
Profesionalni poslovni fotograf u Zürich-u  
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u rujnu 2013. godine poigrao na tu temu: "Bez (pomoći) SP-a 
građanske stranke će na glasovanju izgubiti (...)."

Ali Skenderovic odmahuje: "Hrvatska nije prioritet u švi-
carskoj EU debati. S druge strane, u posljednjih dvadeset 
godina su se određene slike o jugoistočnoj Europi urezale 
u poimanje dijela švicarskog društva. Nastali su nepovoljni 
scenariji koji su utjecali na odnos prema tzv. strancima i ne-
Švicarcima." 

Reći Da inicijativi o masovnoj imigraciji znači prije svega 
dati glas protiv imigracije. Ipak, skeptičnost prema EU kao i 
dugoročne promjene u političkoj slici stranaka u Švicarskoj 
odigrali su svoju ulogu: "Od 
Ne Europskoj ekonomskoj 
zajednici 1992. migracija i Eu-
ropa se neprestano tematizi-
raju i problematiziraju. Nova 
vrsta neprestanih kampanji 
i političkog oglašavanja kao i 
slikovit prikaz navodnih pri-
jetnji snažno su promijenili 
političku kulturu u Švicarskoj. 
Ostale stranke tek samo rea-
giraju, i to ne samo u odnosu 
na SVP-ove glavne teme o mi-
graciji i Europi već i u odnosu 
na pitanja sigurnosti ili soci-
jalne države."

Zadnjih godina više se uop-
će ne mogu čuti pravi protu-
argumenti ostalih stranaka, 
smatra Skenderovic. Jedva 
da ima glasova koji se protive 
SVP-u. I izborne liste se spaja-
ju s SVP-om, a ljevičari ulaze 
u nesretne ne-saveze. Sve to 
pridonosi ugledu SVP-a una-
toč njihovom desničarskom 
populističkom profilu.

Kako će se stvari dalje ra-
zvijati u Švicarskoj teško je 
predvidjeti, kaže povjesničar: 
"Ostaju li dnevni red i politika 
SVP-a i dalje prihvatljivi osta-
lim strankama ili ne. Hoće li 
se SVP i dalje integrirati ili će 
doći do diskusije o ogranice-
nju prema  SVP. " U Švicarskoj 
se dosada opredjeljivalo za 
politiku "i, i", a ne za politiku 
"ili, ili". 

kein zeitlicher Zwang, die Ausdehnung der Personenfreizügig-
keit auf Kroatien dem (fakultativen) Referendum zu unterstel-
len. Dieser brächte dann im Fall einer Ablehnung durch das Volk 
das gesamte bilaterale Kartenhaus zum Einsturz. Christian Levrat 
spielte im September 2013 damit: "Ohne (die Hilfe der) SP wer-
den die Bürgerlichen den Abstimmungskampf (...) verlieren."

Doch Skenderovic winkt ab: "Kroatien ist nicht prioritär in 
der schweizerischen EU-Debatte. Andererseits haben sich in 
den letzten 20 Jahren gewisse Bilder von Südosteuropa in die 
Wahrnehmung von Teilen der schweizerischen Gesellschaft ein-
geprägt. Es entstanden Bedrohungsszenarien, die den Umgang 

mit dem so genannten Frem-
den und Nichtschweizerischen 
beeinflussten." 

Das Ja zur Masseneinwan-
derungs-Initiative sei denn 
auch vor allem als ein Votum 
gegen die Immigration zu seh-
en. Doch auch die EU-Skepsis 
sowie die langfristigen Verän-
derungen der parteipolitischen 
Landschaft in der Schweiz 
spielten eine Rolle: "Seit dem 
Nein zum Europäischen Wirt-
schaftsraum EWR im Jahr 1992 
werden Migration und Euro-
pa dauernd thematisiert und 
problematisiert. Die für die 
Schweiz neue Art der perma-
nenten Kampagnen-Führung 
und politischen Werbung, wie 
auch die bildliche Darstellung 
angeblicher Bedrohungen, hat 
die politische Kultur stark ver-
ändert. Nicht nur bei den SVP-
Kernthemen Migration und Eu-
ropa, sondern auch bei Fragen 
der Sicherheit oder des Sozial-
staates sind die anderen Partei-
en nur noch am Reagieren."

Man höre seit einigen Jah-
ren keine wirklichen Gegen-
diskurse der anderen Parteien 
mehr, so Skenderovic. Kaum 
noch Stimmen, die der SVP 
entgegentreten. Auch werden 
Listenverbindungen mit der 
SVP eingegangen und die Linke 
treffe sich mit der SVP in unhei-
ligen Nein-Allianzen. Alles dies 
verschaffe der SVP Respektabi-
lität trotz ihres rechtspopulisti-
schen Profils.

Wie es nun mit der Schweiz 
weiter gehe, sei schwierig zu 
sagen, meint der Historiker: 
"Bleibt die Agenda und Politik 
der SVP für die anderen Partei-
en weiterhin akzeptabel oder 
nicht. Integriert man die SVP 
weiter oder wird eine Diskus-
sion um die Demarkation der 
SVP geführt." In der Schweiz 
habe man sich bisher für eine 

"sowohl-als-auch" und nicht eine "entweder-oder"-Politik ent-
schieden.

Prof. Dr. Damir 
Skenderovic

Nach dem Studium der 
Zeit- und der Neueren 
Geschichte, Sozialanth-
ropologie und Kommuni-
kationswissenschaften, 
USA-Aufenthalten etc. ha-
bilitierte Skenderovic 2010 
an der Universität Fribourg 
und ist seit 2011 ordent-
licher Professor. Sein 
Themenbereich umfasst 
Rechtspopulismus, Rechts-
extremismus, Sprache 
und Migration, historische 
Wahlkampfforschung, etc. 
Zu diesen Themen pub-
lizierte er verschiedene 
Bücher.

Prof. dr. Damir 
Skenderovic

Nakon završenog studija 
suvremene i novije povije-
sti, socijalne antropologije 
i komunikacijskih znanosti, 
boravaka u SAD-u, itd. 
Skenderovic je habilitirao 
2010. godine na Sveuči-
lištu u Fribourgu, gdje je 
od 2011. godine i redoviti 
profesor. Njegov raspon 
tema obuhvaća desničar-
ski populizam, desničarski 
ekstremizam, jezik i migra-
ciju, povijesno istraživanje 
izbornih kampanji, itd. Na 
ove teme je objavio i razne 
knjige.  

Damir Skenderovic, profesor suvremene povijesti na Sveučilištu 
Fribourg / Damir Skenderovic, Professor für Zeitgeschichte an der 
Universität Fribourg

Foto: Alexander Künzle

W i r t s c h a f t

Navikli smo slušati i čitati o hrvatskim tvrtka-
ma koje imaju raznih problema, ponajviše 
onih financijske naravi. Bilo je zato pravo 

osvježenje upoznati predstavnike firme GSI Tech-
nologies (GSI Tec) iz Labina koja je među prvih 1% 
firmi po produktivnosti u Hrvatskoj. Osnovana je 
1996. godine kao ured za projektiranje instalacija 
u građevinarstvu. Ubrzo je proširila poslovanje, 
pa sad na međunarodnom tržištu djeluje kroz dva 
osnovna pravca – Industrijsku automatizaciju i ICT 
(informacijsku i komunikacijsku tehnologiju), dok 
projektiranje instalacija u građevinarstvu ostaje 
unutar Hrvatske. Tvrtka trenutno zapošljava tri-
desetak ljudi, a po potrebi za terenski rad angažira 
vanjske suradnike. 

Prema riječima direktora Dina Buršića, tvrtka se 
dugoročno orijentira na hrvatsko znanje za jačanje 
kvalitetnog inženjerskog kadra, a unutar tvrtke 
održava stimulativno i dinamično okruženje kao 
osnovni preduvjet za daljnji rast. 

U jesen 2009. GSI Tec je proširio poslovanje na 
Južnoafričku Republiku koja je svojevrsni "hub" pr-
venstveno u sektoru rudarstva i minerala za cijeli 
afrički kontinent, ali i širom svijeta. U toj je zemlji 
aktivan ured prodaje i tehničke podrške s pet za-
poslenika.

GSI Tec u segmentu industrijske automatizacije 
isporučuje cjelovita rješenja za upravljanje proce-
sima proizvodnje u različitim granama industrije. 
Ovisno o zahtjevima klijenata takva rješenja uklju-
čuju projektiranje opreme, razvoj upravljačkog 
softvera, proizvodnju i isporuku prateće elektroo-
preme, puštanje u pogon i naravno postprodajne 
usluge (održavanje, servis, podrška i dr.). GSI Tec 
dakle ne isporučuje strojeve, nego inteligenciju 
koja te strojeve pokreće. Sada je recimo u toku 
završna faza projektiranja, a počinje faza razvoja 
softvera i izrade prateće opreme za upravljački su-
stav postrojenja za preradu zlata u Etiopiji, čiji se 
dovršetak očekuje u proljeće 2015. godine. Pored 
industrije minerala, gdje su automatizirana postro-
jenja za preradu cementa, nikla, kobalta i zlata, i 
gdje je skupljeno značajno iskustvo, GSI Tec se ne 
boji izazova i spreman je za iskorak u druga pod-
ručja poput energetike te naftne, prehrambene i 
farmaceutske industrije.

U području ICT-a fokus aktivnosti je na razvo-
ju softvera i aplikacija kako za tvrtke (Enterprise, 
Web applications i dr.) tako i za svakodnevni život 
(Web portali, mobilne aplikacije). Tako je nedavno 
u suradnji s tvrtkom Hewlett-Packard završen pro-
jekt za Ministarstvo zdravstva RH kojim se omu-
gućava centralizirano praćenje i analiza podataka 
u zdravstvu kao i registri skupe bolničke opreme i 

Kroatisches Wissen für Schweizer Maschinen

Hrvatska pamet za {vicarske strojeve

Wir sind es gewohnt, von kroatischen Un-
ternehmen, welche Probleme haben, 
vor allem über jene finanzieller Natur zu 

hören und zu lesen. Deshalb war es ein richtiges 
Vergnügen, die Vertreter des Unternehmens GSI 
Technologies (GSI Tec) aus Labin kennen zu ler-
nen. GSI Tech wird unter das erste Prozent an Un-
ternehmen in Kroatien gezählt, was die Produkti-
vität betrifft. Gegründet wurde die Firma im Jahr 
1996 anfangs als Büro zur Planung von Installati-
onen im Bauwesen. Schnell erweiterten sich die 
Geschäftstätigkeiten und derzeitig ist die Firma 
auf dem internationalen Markt mit zwei Grundtä-
tigkeiten aktiv - Industrieautomatisierung und ICT 
(Informations- und Kommunikationstechnologie), 
während die Planung von Installationen im Bau-
gewerbe innerhalb von Kroatien ausgeführt wird. 
Das Unternehmen beschäftigt derzeit ungefähr 
30 Arbeitnehmer und nach Bedarf werden für die 
Feldforschung aussenstehende Mitarbeiter enga-
giert.

Laut dem Geschäftsführer Dino Buršić sei das 
Unternehmen langfristig auf kroatischen Wis-
sensstand zur Stärkung von qualitativen Ingeni-
eurführungskräften orientiert und innerhalb des 
Unternehmens herrsche ein stimulierendes und 
dynamisches Umfeld als Grundbedingung für das 
weitere Wachstum der Firma.

Im Herbst 2009 erweiterte GSI Tec die Ge-
schäftstätigkeit auf die Republik Südafrika: Ein 
Zentrum vor allem im Bergwerk- und im Mine-
ralbereich für den gesamten afrikanischen Konti-
nent, aber auch weltweit. In diesem Land ist das 
Büro für den Verkauf und die technische Unter-
stützung mit fünf Angestellten aktiv.

Im Bereich der Industrieautomatisierung lie-
fert GSI Tec gesamtheitliche Lösungen zur Pro-
zesssteuerung von Produktionen in verschie-
denen Industriezweigen. Abhängig von den 
Anforderungen der Kunden beinhalten solche Lö-
sungen die Ausstattungsplanung, die Entwicklung 
von Steuerungsprogrammen, Produktion und 
Zustellung der begleitenden Elektroausstattung, 
die Inbetriebsetzung und selbstverständlich auch 
die Nachverkaufsleistungen (Instandhaltung, Ser-
vice, Unterstützung u. a.). GSI Tec liefert dement-
sprechend die Maschinen nicht aus, sondern die 
Intelligenz, durch welche die Maschinen in Gang 
gesetzt werden. So ist beispielsweise die Endpha-
se bei der Planung im Gange, und es beginnt die 
Entwicklungsphase und die Erstellung der beglei-
tenden Ausstattung für ein Steuerungssystem der 
Anlage zur Goldverarbeitung in Äthiopien, deren 
Beendigung im Herbst 2015 zu erwarten ist. Ne-
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domova za starije. Realizirani su i brojni projekti u turizmu kao 
npr. "ADRIA 24 Online Booking System" za istoimenog njemač-
kog turoperatora, "Istra Experience" – centralizirano mjesto za 
pretragu turističke ponude Istre za hotelska poduzeća Maistra i 
Istraturist, a ostvarena je i suradnja sa znanstvenim ustanovama 
poput "Institita Jožef Štefan" u Ljubljani. U suradnji s inozemnim 
partnerima GSI Tec je sudjelovao i na projektima u Irskoj, SAD-u, 
Italiji i Sloveniji.

Novo područje djelovanja GSI Tec su tzv. "Clean room", 
prostori sterilnog okruženja u proizvodnji lijekova, proizvodnji 
osjetljivih elektroničkih komponenata kao npr. mikroprocesora. 
Postavljeni su temelji za suradnju s njemačkom tvrtkom Octa-
norm, a moguća je isporuka 'ključ u ruke'.

G. Buršića smo pitali što očekuje od švicarskog tržišta. Kaže 
da je GSI Tec na tom tržištu sigurno konkurentan kako zbog viso-
ke kvalitete proizvoda i usluga koje nudi, što je jedan od glavnih 
zahtjeva potencijalnih klijenata, tako i zbog pristupačne cijene 
za ovdašnje uvjete, što u konačnici švicarski proizvod čini jefti-
nijim i konkurentnijim. Pritom ističe da zatvaranje švicarskog 
tržišta nakon nedavno provedenog referenduma o slobodnom 
kretanju osoba za GSI Tec može biti i prednost zbog okretanja 
švicarskih trtki prema outsourcingu umjesto pojedinačnog za-
pošljavanja. Zbog toga na ovom tržištu vidi velik potencijal pa 
su i očekivanja vrlo optimistična. Zato su predstavnici tvrtke i 
došli stvoriti potrebne kontakte. Pitanje je vremena, kaže, kad 
će u Švicarskoj osnovati ured i tvrtku-kćer. Švicarski način rada 
naročito cijene, ali i tu je, kao i u svakoj novoj zemlji, potrebna 
preporuka i širok networking. Veliku pomoć pružio im je Gene-
ralni konzulat u Zurichu, posebno generalni konzul Hrvoje Cvi-
tanović, koji im je omogućio susrete s predstavnicima tvrtki u 
vlasništvu ovdašnjih iseljenika, kao npr. Teximp S.A. Vlade Vu-
koje iz Küsnachta, ali i s nekoliko švicarskih firmi zainteresiranih 
za industrijsku automatizaciju, poput ABB-a i Siemensa, kojima 
su ponudili svoje usluge. 

Nadamo se da je ovo početak uspješnog djelovanja jedne hr-
vatske tvrtke na švicarskom tržištu.

ben der Mineralindustrie, wo die Anlagen zur Bearbeitung von 
Zement, Nickel, Kobalt und Gold automatisiert werden und 
wo bedeutsame Erfahrungen gesammelt werden konnten, 
hat GSI Tec keine Angst vor Herausforderungen und das Un-
ternehmen ist für weitere Schritte in anderen Bereichen, wie 
zum Beispiel in der Energie- und Erdöl-, Ernährungs- und Phar-
mazieindustrie, bereit.

Im ICT-Bereich liegt der Fokus der Aktivitäten auf der Ent-
wicklung von Software und Applikationen sowohl für Unter-
nehmen (Enterprise, Web Applications u. a.) als auch für das 
alltägliche Leben (Web-Portale, Handy-Applikationen). So 
wurde vor nicht so langer Zeit gemeinsam mit Hewlett-Pack-
ard das Projekt für das Gesundheitsministerium der Republik 
Kroatien beendet, welches eine zentralisierte Verfolgung und 
Analyse der Daten im Gesundheitswesen wie auch die Re-
gister der teuren Krankenhaus- und Altersheimausstattung 
ermöglicht. Realisiert wurden zahlreiche Projekte im Touris-
mus, wie zum Beispiel das "ADRIA 24 Online Booking System" 
für den gleichnamigen deutschen Reiseveranstalter, "Istra 
Experience" - eine zentralisierte Stelle zur Suche von Touris-
musangeboten in Istrien für die Hotelunternehmen Maistra 
und Istraturist, ebenso wurde die Zusammenarbeit mit dem 
Forschungsinstitut "Institut Jožef Štefan" in Laibach verwirk-
licht. In Kooperation mit ausländischen Partnern hat GSI Tec 
auch bei Projekten in Irland, den USA, Italien und Slowenien 
mitgewirkt.

Der neue Wirkungsbereich von GSI Tec ist der sog. "Clean 
room": Raumflächen in sterilem Umfeld bei der Herstellung 
von Arzneimitteln, Herstellung von empfindlichen elektroni-
schen Komponenten z. B. Mikroprozessoren. Die Fundamen-
te für die Zusammenarbeit mit dem deutschen Unternehmen 
Octanorm wurden aufgestellt und es ist eine "schlüsselfertige" 
Lieferung möglich. 

Wir haben Herr Buršić gefragt, was er vom schweizerischen 
Markt erwartet. Er ist der Meinung, dass GSI Tec sicherlich 
aufgrund der Spitzenqualität an Produkten und Leistungen, 
welche das Unternehmen anbietet, auf diesem Markt konkur-
renzfähig sei, was eine der Hauptforderungen von potentiel-
len Kunden ist, wie auch aufgrund günstiger Preise unter den 
hiesigen Bedingungen. Dies mache letztlich das schweizeri-
sche Produkt billiger und konkurrenzfähiger. 

Dabei hebt er hervor, dass die Erschliessung des schweizeri-
schen Marktes nach der kürzlich angenommenen Volksinitiati-
ve über die Personenfreizügigkeit für GSI Tec auch von Vorteil 
sein könne, wegen des Ausbaus von Schweizer Unternehmen 
im Bereich Outsourcing anstelle von einzelnen Anstellungen. 
Deswegen sieht er auf diesem Markt ein grosses Potenzial und 
daher sind die Erwartungen überaus optimistisch. 

Aus diesem Grund sind die Vertreter des Unternehmens in 
die Schweiz gekommen um notwendige Kontakte zu knüpfen. 
Es sei eine Frage der Zeit, sagt Buršić, wann GSI Tech in der 
Schweiz ein Büro und ein Tochterunternehmen gründen wer-
de. GSI Tech schätze die schweizerische Arbeitsweise. Aller-
dings ist hier, wie auch in jedem anderen neuen Land, eine 
Empfehlung und ein breites Networking erforderlich. Von 
grosser Hilfe war das Generalkonsulat in Zürich, vor allem Ge-
neralkonsul Hrvoje Cvitanović, der GSI Tech ein Treffen mit 
Vertretern von Unternehmen, deren Eigentümer kroatische 
Auswanderer sind (beispielsweise Teximp S.A. von Vlado Vu-
koja aus Küsnacht) ermöglichte. Treffen gab es auch mit eini-
gen Schweizer Firmen, die an der Automatisierungsindustrie 
(wie ABB und Siemens) interessiert sind.

Wir hoffen, dass dies der Beginn einer erfolgreichen Arbeit 
eines kroatischen Unternehmens auf dem schweizerischen 
Markt sein wird.

Dino Buršić

Foto: Vesna Polić Foglar

Gospo|a Pollak, brigadirka 
s hrvatskim korijenima

Frau Brigadier Pollak mit Wurzeln in Kroatien

Poslovni put vodio je Eugénie Pollak kroz najrazličitije 
situacije do mjesta zapovjednice žena u vojsci (Chef 
Frauen in der Armee). Brigadirka Pollak je tijekom 

devedesetih godina prošlog stoljeća značajno sudjelovala u 
oblikovanju sustava integracije žena u vojnim postrojbama. 
Ovu peterostruku baku s hrvatskim gradom Bjelovarom vežu 
uspomene iz djetinjstva na priče njenog oca o kući za ljetni 
odmor i vinogradu. Koji odnos Eugénie Pollak danas ima pre-
ma svojim korijenima i kako je došlo do toga da je postala 
brigadirka, ispričala nam 
je u intervjuu za list LIB-
RA.

Majka Vam je bila 
Švicarka, a otac je 
odrastao u Bjelova-
ru. Gdje su Vam se 
roditelji upoznali?

Židovska obitelj 
moga oca živjela je 
u Bjelovaru. 1941. 
godine, za vrijeme 
Drugog Svjetskog rata, 
je moj otac zajedno s 
bratom bježao preko 
Italije u Švicarsku. Brat 
je nastavio putovanje 
za Pariz. U švicarskom 
izbjegličkom logoru je 
otac upoznao moju ma-
jku. Ona je tamo radila 
kao, što bismo danas 
rekli, socijalna radnica. 
Vjenčali su se, pa je tako 
moj otac ostao u Švicarskoj. Njegov otac i dvojica 
braće su poginuli u koncentracijskom logoru.

Je li Vam otac puno toga pričao o svom boravku u Bjelo-
varu i bijegu?

Teško je bilo s mojim ocem razgovarati o njegovoj domo-
vini. Cijeli bijeg i izbjeglištvo su ga jako opterećivali. On nije o 
tome volio govoriti a mi ga nismo ni ispitivali. Sve što moj brat 
i ja znamo o tom bijegu, saznali smo od naše majke. Ipak, otac 
je rado govorio o svojoj kući za ljetni odmor, o okolici i vino-
gradu njegove obitelji. Ja bih to rado jednom posjetila.

Brat i ja smo oduvijek imali želju krenuti tragom naših kori-
jena. On i više od mene, jer nekako osjeća kao da mu nedosta-
je taj korijen. Ja se osjećam Švicarkom s jednom hrvatskom i 
jednom židovskom nogom. Sve to čini zajedništvo, pa to uvijek 
i naglašavam.

Što Vama znače židovski korijeni?
Ja se osjećam Židovkom. Kada sam postavljena za šeficu 

ženske vojne službe, čak se i naglašavalo da sam Židovka. Ipak, 

Der Berufsweg führte Eugénie Pollak über verschiedene 
Stationen zur Stelle Chef Frauen in der Schweizer Armee. 
Brigadier Pollak hat in den 1990-er Jahren die Integration 

der Frauen in die Armee massgeblich mitgeprägt und mitgestal-
tet. Mit der Stadt Bjelovar in Kroatien verbindet die fünffache 
Grossmutter Kindheitserinnerungen an Erzählungen von ihrem 
Vater über das Sommerhaus und den Weinberg. Welchen Be-
zug Eugénie Pollak heute zu ihren Wurzeln hat und wie es kam, 
dass sie zum Brigadier ernannt wurde, erzählt sie im Interview 
mit der LIBRA.

Ihre Mutter war Schweizerin und Ihr Vater wuchs in Bjelovar 
auf. Wo haben sich Ihre Eltern kennengelernt?

Die jüdische Familie meines Vaters lebte in Bjelovar. 
1941, im zweiten Weltkrieg, 

flüchtete mein Vater 
zusammen mit einem 
Bruder über Italien in 
die Schweiz. Der Bru-
der reiste weiter nach 
Paris. Im Schweizer 
Flüchtlingslager lern-
te mein Vater meine 
Mutter kennen. Sie ar-
beitete dort als Sozialar-
beiterin, wie man heute 
sagen würde. Sie haben 
geheiratet und so ist mein 
Vater in der Schweiz ge-
blieben. Sein Vater und 
zwei Brüder sind in einem 
Konzentrationslager um-
gekommen.

Hat Ihr Vater viel von 
seiner Zeit in Bjelovar und 
der Flucht erzählt?

Es war schwierig, mit 
meinem Vater über seine 
Heimat zu reden. Die ganze 
Flucht hat ihn sehr belastet. 
Er wollte nicht darüber re-

den und wir sprachen ihn nicht darauf an. Alles, was mein Bruder 
und ich über die Flucht wissen, haben wir von unserer Mutter 
erfahren. Dafür hat mein Vater gerne über sein Sommerhaus ge-
redet, die Gegend und den Weinberg, der seiner Familie gehörte. 
Das würde ich gerne mal sehen.

Mein Bruder und ich hatten schon immer den Wunsch, unse-
ren Wurzeln nachzugehen. Er noch viel mehr als ich, denn er fühlt 
sich eher entwurzelt. Ich fühle mich als Schweizerin mit einem 
kroatischen und einem jüdischen Bein. Alles gehört zusammen 
und das habe ich auch immer betont. 

Was bedeuten Ihnen die jüdischen Wurzeln?
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Eugénie Pollak bi htjela čim prije 
krenuti na put za Bjelovar / Eine 
Reise nach Bjelovar, das möchte 
Eugénie Pollak bald in Angriff 
nehmen

Eugénie Pollak u uniformi za vrijeme 
aktivne službe. Foto: INFO, Heft 3/
Dezember 2003. / Eugénie Pollak in 
Uniform während der Aktivzeit. 

Foto: Sandra Grizelj
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ne pripadam toj vjeri. Brat i ja smo odrasli bez crkve i bilo je 
to zapravo zanimljivo: otac Židov a majka deklarirani ateist. 
Mogla sam slobodno odrastati i sama odlučiti o svojoj vjeri. Ja 
to smatram velikom prednošću. 

Jeste li s ocem govorili hrvatski?
Ne, mi smo zapravo uvijek govorili njemački. Do moje 

četvrte godine živjeli smo u Indiji. Tamo smo govorili engleski. 
Nakon toga smo živjeli u Bernu. S obzirom da mi je otac govo-
rio loše švicarski-njemački, govorio bi književnim njemačkim 
jezikom, a mi smo se služili bernskim dijalektom. Volim hrvat-
ski jezik. Prije nekoliko dana sam u jednoj trgovini slušala kako 
djed unuka uči brojanju: jedan, dva, tri i tako dalje. Brat i ja 
smo kao djeca također naučili brojati do deset na hrvatskom.

Kako je došlo do toga da ste preuzeli zapovjedništvo nad 
ženama u Švicarskoj vojsci?

Nakon završene srednje ekonomske škole najprije sam radi-
la u poduzeću svoga oca. Trebala sam ga i preuzeti, ali sam bila 
sve samo ne poslovna žena. Tako sam prešla u Savezni ured Sa-
vezne uprave. Nakon toga sam radila 16 godina pri Švicarskom 
savezu gradova. Usput sam odslužila vojni rok. Moja je majka 
već radila u službi pomoći ženama tijekom Drugog Svjetskog 
rata, pa je meni bila normalna stvar odslužiti vojni rok. 

Pohađala sam regrutsku, dočasničku i časničku školu, kao 
i više stupnjeve obuke. Postala sam i pukovnicom i javila se 
ideja da bih mogla preuzeti vojnu žensku službu. Imenovana 
sam brigadirkom i preuzela sam zapovjedništvo od 1989. do 
1998. godine.

Što Vam je bilo važno tijekom funkcije zapovjednice žena 
u vojsci?

Kada sam stupila na funkciju, od početka sam imala jasne 
namjere napustiti ideju o čistim ženskim vodovima. Naime, 
muškarci i žene su se zasebno obučavali. I svoje obrazovanje 
sam provela u ženskim školama. Ja sam bila ta koja je povezala 
obuku muškaraca i žena. Dijelom sam i sama radila kao inst-
ruktorica. 

Ono što pak nikada nisam htjela, bilo je uključivanje žena u 
borbene jedinice. Bilo mi je važno da se razne zadaće u nekoj 
vojsci ravnopravno tretiraju. Pri tom se ne radi o tome da se 
sama borbena aktivnost stavi u prvi plan i smatra važnijom od 
drugih zadaća. Ako pozadina postrojbi ne funkcionira, oni istu-
reni naprijed neće moći opaliti metak. U međuvremenu i žene 
mogu stupiti u borbene jedinice ako to žele. 

Koja iskustva ste u svojoj karijeri brigadirke stekli u toj 
zapravo muškoj domeni kao što je vojska?

Često sam bila jedina žena između stotina muškaraca. Ne-
koliko sam puta morala i slušati o tome gdje žene zapravo pri-
padaju – odnosno gdje ne pripadaju. Kod nekih kolega sam 
imala osjećaj da me se ne shvaća ozbiljno. Naravno, uživala 
sam i podršku mnogih drugih kolega. 

Ponekad bi dolazilo i do šaljivih situacija. Tako sam jednom 
bila pozvana u francusko veleposlanstvo i to povodom nacio-
nalnog praznika 14. srpnja. Odlučila sam se sama tamo odvesti 
i ne naručiti vozača jer sam stanovala nedaleko. Tako nešto se 
obično ne radi – iako je to gospođa Pollak eto napravila. Kada 
sam došla automobilom i u uniformi ispred veleposlanstva, 
rečeno mi je da se parkiram ispred veleposlanstva, što sam i 
učinila. Na ulazu u zgradu susrela sam kolegu, zapovjednika 
divizije. Htjeli smo zajedno ući u veleposlanstvo, kada nam je 
stražar rekao: "Pour les chauffeur c’est là bas" ("Šoferima je 
ulaz tamo." S.G.). Glasno sam se nasmijala, ali se moj kolega 
naljutio i počeo vikati na stražara: Što mu pada na pamet, zar 
nije u stanju razlikovati vojne činove države u kojoj radi? Pri 
tom stražar i nije bio kriv. On je bio samo mali desetnik. A ako 
su žene tako glupe da se same voze, umjesto da ih se vozi – on 
tu stvarno ništa ne može.

Što je bilo nakon vojske? 

Ich fühle mich als Jüdin. Als ich zum Chef des Militärischen 
Frauendienstes gewählt wurde, betonte man sogar, dass ich Jü-
din bin. Aber ich gehöre dieser Religion nicht an. Mein Bruder 
und ich sind ohne Kirche aufgewachsen und das war spannend: 
mein Vater ein Jude und meine Mutter eine erklärte Atheistin. Ich 
konnte frei aufwachsen und mir meinen eigenen Glauben zusam-
menstiefeln. Das empfinde ich als grossen Vorteil.

Haben Sie mit ihrem Vater kroatisch gesprochen?
Nein, wir sprachen eigentlich immer deutsch. Bis ich vier Jahre 

alt war, lebten wir in Indien. Dort sprachen wir Englisch. Danach 
lebten wir in Bern. Weil mein Vater gebrochen Schweizerdeutsch 
sprach, sprach er Hochdeutsch und wir Berndeutsch. Ich habe die 
kroatische Sprache sehr gerne. Vor ein paar Tagen hörte ich in 
einem Warenhaus, wie ein Grossvater seinem Enkel das Zählen 
beibrachte: jedan, dva tri und so weiter. Mein Bruder und ich ha-
ben als Kinder auch gelernt, bis zehn zu zählen. 

Wie ist es dazu gekommen, dass Sie die Führung der Frauen 
in der Schweizer Armee übernehmen konnten?

Nach der Wirtschaftsmittelschule arbeitete ich zuerst im Ge-
schäft meines Vaters. Ich hätte das Geschäft übernehmen sollen, 
aber ich war alles andere als eine Geschäftsfrau. So wechselte ich 
in die Bundeskanzlei der Bundesverwaltung. Anschliessend ar-
beitete ich 16 Jahre lang beim Schweizerischen Städteverband. 
Nebenbei absolvierte ich den Militärdienst. Meine Mutter war 
bereits während dem zweiten Weltkrieg beim Frauenhilfsdienst 
gewesen. Für mich war es deshalb völlig normal, dass ich Militär-
dienst leiste. 

Ich habe die Rekruten-, die Unteroffiziers- und die Offiziers-
schule sowie höhere Lehrgänge besucht. Irgendwann war ich 
dann Oberst und die Idee kam auf, dass ich den Militärischen 
Frauendienst übernehmen könnte. Ich wurde zum Brigadier er-
nannt und übernahm die Leitung von 1989 bis 1998. 

Was war Ihnen wichtig in Ihrer Funktion als Chef Frauen in 
der Armee?

Als ich die Stelle antrat, war es von Anfang an meine feste Ab-
sicht, den Sonderzug Frau zu verlassen. Frauen und Männer wur-
den getrennt ausgebildet. Meine Ausbildung erfolgte ebenfalls 
noch in Frauenschulen. Ich war es, die die Ausbildungsgänge für 
Frauen und Männer zusammenführte. Teilweise war ich selber 
als Ausbildnerin tätig.

Was ich jedoch nie wollte war, dass Frauen in die kombattan-
ten Truppen kommen. Mir war wichtig, dass die verschiedenen 
Aufgaben in einer Armee gleichwertig behandelt werden. Es geht 
nicht darum, das Kämpfen in den Vordergrund zu stellen und das 
wichtiger einzustufen, als die anderen Aufgaben. Denn wenn hin-
ten nicht alles klappt, fällt vorne auch kein Schuss. Mittlerweile 
können Frauen in die kombattanten Truppen eintreten, wenn sie 
wollen.

Welche Erfahrungen haben Sie in dieser Zeit als Frau Brigadi-
er in der Männerdomäne Armee gemacht?

Ich war oft die einzige Frau unter hunderten von Männern. Ich 
musste mir einige Male anhören, wo Frauen hingehörten - oder 
eben nicht. Bei einigen Kollegen hatte ich das Gefühl, dass sie 
mich nicht ernst nehmen. Natürlich habe ich auch Unterstützung 
erfahren. 

Manchmal kam es zu lustigen Situationen. So war ich einmal in 
der Französischen Botschaft eingeladen, für den Nationalfeiertag 
am 14. Juli. Ich entschied mich, selber zu fahren und nicht einen 
Chauffeur zu bestellen, weil ich unweit wohnte. Nur, so etwas 
macht man nicht - Frau Pollak aber schon. Als ich in Unform bei 
der Botschaft vorfuhr, sagte man mir, ich müsse vor der Botschaft 
parkieren, was ich auch tat. Beim Hineingehen traf ich einen Kol-
legen, einen Divisionär. Zusammen wollten wir in die Botschaft, 
als mir der Wachmann sagte: "Pour les chauffeur c’est là-bas." 
("Für die Chauffeure geht es dort lang." S.G.). Ich musste laut la-
chen, doch mein Kollege wurde sehr wütend und fing sofort an, 

K r o a t e n   i n   d e r   S c h w e i zI n t e r v j u 

mit dem Wachmann zu schimpfen: Was ihm eigentlich einfalle, 
ob er nicht einmal die militärischen Grade des Gastlandes, in dem 
er arbeite, kenne? Dabei konnte der Wachmann gar nichts dafür. 
Er war ja nur ein kleiner Korporal. Und wenn die Frauen so blö-
de sind und selber fahren, anstatt sich chauffieren zu lassen - da 
konnte er wirklich nichts dafür.

Was folgte nach der Armee? 
Ich habe die Arbeit in der Armee zehn Jahre lang mit Leiden-

schaft gemacht, mit Leidenschaft übergeben und ein neues Le-
ben begonnen. Ich habe gespürt, dass ich gewisse Fähigkeiten 
habe, die ich ausbilden lassen wollte, um sie für Menschen und 
Tiere einsetzen zu können. Deshalb habe ich mich als Polarity-
Therapeutin ausbilden lassen. Ich habe eine eigene Praxis. Aber 
zum Arbeiten komme ich fast gar nicht mehr. Ich habe ein Pferd, 
zwei Hunde und bin ständig unterwegs. Ich fühle mich nicht über-
arbeitet, denn ich mache nur noch das, was mir Spass macht.

Gehört dazu auch eine Reise nach Kroatien auf den Spuren 
der eigenen Wurzeln?

Letztes Jahr wollten mein Bruder und ich gemeinsam hinfah-
ren, aber es hat nicht geklappt. Ich werde sicher noch nach Kroa-
tien fahren, nach Bjelovar und in andere Gegenden. Meine Wur-
zeln suche ich aber irgendwo anders, nämlich in mir drin. Dort 
bin ich immer auf dem Weg und am Weitersuchen, weil es mich 
wundernimmt, wer ich bin. 

Posao u vojsci sam obavljala deset godina s velikim žarom, 
predala sam ga s velikim žarom i počela novi život. Osjetila sam 
da posjedujem sposobnosti koje samo treba "izbrusiti" i bol-
je izgraditi, za pomaganje drugim ljudima i životinjama. Stoga 
sam se obrazovala kao terapeutkinja za polarity. Imam vlasti-
tu praksu. Ipak jedva imam vremena za rad. Imam konja, dva 
psa i stalno putujem. Ne osjećam se premoreno, jer ipak radim 
ono što me veseli. 

Spada li u to i putovanje u Hrvatsku na tragu vlastitih ko-
rijena?

Prošlu godinu smo brat i ja planirali otputovati tamo zajed-
no, ali nije uspjelo. Sigurno ću otputovati u Hrvatsku, u Bjelo-
var i druge dijelove. Moje korijene ipak tražim drugdje, unutar 
same sebe. Tu sam stalno u potrazi i traženju, jer me uvijek 
zanima tko sam zapravo ja. 

Antonio Živolić dvadesettrogodišnji je student strojarstva 
na Švicarskom federalnom institutu za tehnologiju u 
Zürichu (ETH).  Prije nego što je dospio u Zürich, Antonio 

je nakon završene gimnazije u rodnoj Puli studirao aeronauti-
ku i astronautiku na Tehničkom sveučilištu u Delftu. Antonio 
je bio jedan od desetero učenika iz Delfta koji su imali priliku 
apsolvirati semestar strojarstva na cijenjenom Teksaškom sve-
učilištu u Austinu. Za Libru Antonio otkriva svoje dojmove o 
životu u Zürichu.

Zašto si odlučio studirati u Zürichu? 
Odlučio sam studirati u Zürichu zato što su mi tu dobre šan-

se za profesionalni razvoj, a i školarina je daleko jeftinija nego 
u bilo kojem drugom fakultetu tog ranga. Fakultet je priznat i 
teme istraživanja su upravo te koje mi se sviđaju. Osim toga, 
Zürich je samo 800 km udaljen od kuće! Prošle sam zime prvi 
put bio u Zürichu i jako mi se svidio - vlada prijateljska atmos-
fera, grad nije metropola, ali je dovoljno velik da bude zaba-
van.

Kakav je tvoj opći dojam o Zürichu i o ljudima koji u njemu 
žive?

Zürich je uređen, čist, miran i tih  - kad razgovaraju, ljudi kao 
da šapću jedni drugima! Grad je bogat sadržajima, no oni su 
nažalost često preskupi za studentski budžet. U slobodno vri-
jeme vozim mountan bike i jako mi se sviđa to što se iz grada 

Antonio Živolić ist ein dreiundzwanzigjähriger Maschinen-
baustudent an der Eidgenössischen Technischen Hoch-
schule in Zürich (ETH). Nach dem abgeschlossenen Gymna-

sium in seiner Heimatstadt Pula hat er Luft- und Raumfahrttechnik 
an der Technischen Universität Delft studiert, bevor er nach Zü-
rich kam. Antonio war einer von zehn Studenten aus Delft, der die 
Chance bekommen hatte, ein Semester lang für Maschinenbau 
an die bekannte Universität Austin in Texas zugehen. Für Libra 
spricht Antonio über seine Eindrücke vom Leben in Zürich. 

Warum hast du dich für ein Studium in Zürich entschieden? 
Ich beschloss in Zürich zu studieren, weil ich hier bessere 

Chancen für meine professionelle Entwicklung habe und die Stu-
diengebühr niedriger ist als auf anderen gleich rangierten Uni-
versitäten. Die Universität ist anerkannt und Forschungsthemen 
sind gerade diese, die mich interessieren. Noch dazu ist Zürich 
nur 800 km von zu Hause entfernt! Letzten Winter war ich das 
erste Mal in Zürich und es hat mich sehr gut gefallen - es herrscht 
eine freundliche Atmosphäre, die Stadt selbst ist keine Metropo-
le, aber sie ist gross genug um Spass zu haben.  

Wie ist dein allgemeiner Eindruck von Zürich und den Men-
schen, die dort leben?

Zürich ist ordentlich, sauber, ruhig und beschaulich – wenn 
die Leute reden, scheint es, als ob sie miteinander flüstern! Die 
Stadt hat viel zu bieten, aber das Angebot ist leider oft zu teuer 

Studentski `ivot u Zürichu
Studentenleben in Zürich 

Intervju vodila | text: Dolores Batinić      Prijevod na njemački | Übersetzung ins Deutsche: Danijela Dobrić Stanović

Interview sa studentom strojarstva Antoniom Živolićem /
Interview mit Antonio Živolić, Maschinenbaustudent
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für das bescheidene Budget eines Studenten. In meiner Freizeit 
fahre ich mit dem Mountainbike und es gefällt mir besonders gut, 
dass man von der Stadt direkt in den Wald fahren kann. Die Na-
tur ist wunderschön, genauso wie die Architektur, die Landschaft 
und das Stadtzentrum. Der öffentliche Verkehr ist sehr gut orga-
nisiert. Die Stadt ist international und es gefällt mir sehr, dass ich 
Leuten aus der ganzen Welt sowie aus ganz Kroatien begegne. 

Was den allgemeinen Eindruck von Menschen in Zürich an-
geht, würde ich sagen, dass in Zürich die Leute kühler und zurück-
haltender sind als in Kroatien und nicht so herzlich wie die Leute 
aus dem Balkan. Sie sind immer höflich und professionell, und es 
ist schwieriger, eine tiefere Freundschaft mit ihnen aufzubauen.

Hat die Schweiz deine Erwartungen erfüllt?
Mehr oder weniger hat sie meine Erwartungen erfüllt. Ich bin 

nicht einfach vom Himmel gefallen, ich habe vor der Schweiz in 
den Niederlanden gelebt, die ziemlich ähnlich ist – ähnliche Men-
schen, ähnliches Wetter – somit war die Änderung für mich nicht 
so drastisch. 

Wie ist das Studentenleben in Zürich im Vergleich zu anderen 
Städten, in denen du studiert hast?

Besser als das Studentenleben in Delft, weil Zürich grösser 
ist und mehr zu bieten hat, aber es kann sich nicht mit Austin 
vergleichen – das ist eine andere Geschichte und der beste Teil 
meines Studiums. 

Wie gefällt dir das Nachtleben in Zürich? 
Nicht schlecht, aber es ist teuer. Von 1 bis 10 würde ich die 

Note 7 geben. 
Was fehlt dir am meisten aus Kroatien?
Schönes Wetter, Familie, Meer und manchmal auch das 

Nachtleben. 
Wo siehst du deine Zukunft, in Kroatien oder im Ausland? 
Mit einem Diplom von Delft und der ETH nach Kroatien zu-

rückzukehren wäre schwer, da ich kaum einen Job in der Bran-
che finden würde, unter anderem, weil die meisten Leute nicht 
wissen, was diese Diplome bedeuten. Die Chance, eine Arbeit im 
Ausland zu finden, ist gross – die gewünschte Industrie gibt es in 
Italien, Deutschland und der Schweiz, wo ich auch besser bezahlt 
würde. 

može doslovce direktno dospjeti u šumu. Priroda je jako lijepa, 
kao i arhitektura, okolica i centar grada. Javni prijevoz je jako 
dobro organiziran. Grad je internacionalan i jako mi se sviđa 
to što susrećem ljude iz cijelog svjeta kao i iz cijele Hrvatske.

Što se tiče općeg dojma ljudi u Zürichu, rekao bih da su lju-
di u Zürichu hladniji i rezerviraniji nego u Hrvatskoj i da nisu 
tako srčani kao Balkanci. Uvijek su pristojni i profesionalni, ali 
je teško uspostaviti dublje prijateljstvo s njima. 

Je li Švicarska ispunila tvoja očekivanja?
Više manje da. Nisam baš pao s neba jer sam prije Švicarske 

živio u Nizozemskoj, koja joj je dosta slična - slični ljudi, slično 
vrijeme - tako da promjena nije bila drastična.

Kakav je studentski život u Zürichu u odnosu na studentski 
život u drugim gradovima u kojima si studirao?

Bolji je od studentskog života u Delftu, jer je veći i ima puno 
više sadržaja, ali se ne može mjeriti s Austinom - to je priča za 
sebe i najljepši dio mojih studija.

Kako ti se sviđa noćni život u Zürichu? 
Nije loš, ali je skup. Od 1 do 10 dao bih mu 7. 
Što ti iz Hrvatske najviše nedostaje?
Lijepo vrijeme, obitelj, prijatelji, more, a ponekad i noćni 

život.
Gdje vidiš svoju budućnost, u Hrvatskoj ili u inozemstvu?
Da se vratim u Hrvatsku s diplomom iz Delfta i iz ETH-a teško 

bih našao posao u struci, između ostalog i zato što većina ljudi 
ne zna što te diplome zapravo predstavljaju. Šanse da nadjem 
posao u inozemstvu su velike - industriju koju želim imam u 
Italiji, Njemačkoj i Švicarskoj, gdje bi mi i plaća bila veća.

H r v a t i   u   Š v i c a r s k o j M u s i k

Zagreber Solisten begeistern das 
Publikum im schweizerischen Bad Ragaz

Zagreba~ki solisti odu{evljavaju publiku 
u {vicarskom Bad Ragazu

Zagrebački solisti pozvani su petu godinu 
za redom na Festival mladih glazbenih vir-
tuoza koji će se od 6. do 13. veljače 2015. 

održati u mondenom švicarskom turističkom mje-
stu Bad Ragaz. Uz Zagrebačke soliste nastupit će 
i mladi hrvatski umjetnici, gitarist Petrit Ceku, te 
violinisti Marin Maras i Sara Domjanić. Upravo je 
Sara ove godine izabrana da predstavlja Hrvatsku 
na međunarodnom natjecanju mladih glazbenika 
"Eurovision Young Musicians" u Kölnu od 24.-31. 
svibnja. Izuzetno je to važno za iskorak naših glaz-
benika na svjetsku međunarodnu scenu, kazao je 
Dražen Domjanić, osnivač i umjetnički ravnatelj 
Festivala "Next generation".

Višednevna glazbena manifestacija u Bad Ra-
gazu ove je godine u veljači okupila 39 glazbenika 
iz 23 zemlje među kojima je bio i mladi hrvatski 
gitarist Petrit Ceku. Zanimljivo je da se mnogi od 
njih školuju na Muzičkoj akademiji u susjednoj 
Kneževini Liechtenstein. Rasadnik je to mladih 
svjetskih umjetnika, ističe Dražen Domjanić, di-
rektor Muzičke akademije i sinfonijskog orkestra 
u Liechtensteinu. Zadovoljan je, kaže, što se na 
toj poznatoj akademiji školuje i desetak hrvatskih 
glazbenika, a učestalo gostuju i pojedini hrvatski 
profesori poput Valtera Dešpalja i Radovana Vlat-
kovića .

Osebujnost Festivala klasične glazbe u Bad Ra-
gazu je što promiče mlade glazbene talente iz ci-
jelog svijeta. Uz Zagrebačke soliste i orkestar Kne-
ževine Liechtenstein na otvorenju su ove godine 
nastupili solisti na klaviru, violini i violi Niu Niu, 
Ye-Eun Choi i Vladimir Babeshko te Kian Soltani 
na violončelu. Taj austrijski umjetnik perzijskog 
podrijetla poznat je zagrebačkoj publici kao po-
bjednik Petog violončelističkog natjecanja Anto-
nio Janigro, održanog u Zagrebu, a nastupao je i 
sa Zagrebačkom filharmonijom.

Poziv Zagrebačkim solistima i mladim hrvat-
skim umjetnicima da i iduće godine nastupe na 
Festivalu klasične glazbe u Švicarskoj, i to u jakoj 
konkurenciji, priznanje je našoj vrijednoj glazbe-
noj zajednici koja uporno promiče nadarenost, 
iskustvo i postignuća na međunarodnoj kulturnoj 
sceni. 

Die Zagreber Solisten sind das fünfte Jahr in-
folge zum Festival junger Nachwuchskünst-
ler, welches vom 6. bis zum 13. Februar 2015 

im bekannten Schweizer Touristenort Bad Ragaz 
stattfinden wird, eingeladen worden. Neben den 
Zagreber Solisten treten zudem die jungen kroati-
schen Künstler Petrit Ceku, Gitarrist, und die beiden 
Violinisten Marin Maraš und Sara Domjanić auf. Ge-
rade erst dieses Jahr wurde Sara als Vertreterin von 
Kroatien für den internationalen Wettbewerb jun-
ger Musiker "Eurovision Young Musicians", welcher 
vom 24. bis zum 31. Mai in Köln stattfindet, gewählt. 
Dies sei von grosser Bedeutung für den Ausfallschritt 
unserer Künstler auf der weltlichen internationalen 
Szene, sagt Dražen Domjanić, Gründer und Kunstdi-
rektor des "Next Generation" Festivals. 

Dieses Jahr im Februar kamen am mehrtägigen 
musikalischen Event in Bad Ragaz 39 Künstler, unter 
welchen auch der junge kroatische Gitarrist Petrit 
Ceku war, aus 23 verschiedenen Ländern zusam-
men. Interessant dabei ist, dass viele von den Teil-
nehmern die Musikakademie im Fürstentum Liech-
tenstein besuchen. Das sei wie eine Baumschule 
junger weltlicher Künstler, betont Dražen Domjanić, 
Direktor der Musikakademie und des Sinfonie-
orchesters in Liechtenstein. Er sei zufrieden, sagt 
Domjanić, dass sich auch zehn kroatische Künstler 
an dieser bekannten Akademie ausbilden lassen, 
und häufig halten auch einzelne kroatische Profes-
soren, wie zum Beispiel Valter Dešpalj oder Radovan 
Vlatković, einen Gastvortrag an der Akademie. 

Das Besondere am Festival der klassischen Musik 
in Bad Ragaz ist, dass es junge musikalische Talen-
te fördert. Neben den Solisten aus Zagreb und dem 
Sinfonieorchester Liechtenstein spielten an der 
diesjährigen Eröffnung noch die Solisten Niu Niu, Ye-
Eun Choi und Vladimir Babeshko am Klavier, an der 
Violine und an der Viola, wie auch Kian Soltani am 
Violoncello. Letzterer ist ein österreichischer Künst-
ler mit persischen Wurzeln und er ist dem Zagre-
ber Publikum als Gewinner des fünften Violoncello 
Wettbewerbes "Antonio Janigro", welcher in Zagreb 
stattfand, bekannt. Zudem trat Soltani auch schon 
mit der Zagreber Philharmonie auf. 

Die Einladung an die Zagreber Solisten und die 
jungen kroatischen Künstler, nächstes Jahr wieder 
am Festival der klassischen Musik mitzumachen und 
dabei noch gegen eine starke Konkurrenz anzutre-
ten, ist die Anerkennung an unseren bemühten Mu-
sikverein welcher beständig Begabung, Erfahrung 
und Leistungen in der internationalen Kulturszene 
fördert. 

tEKST | text:
Zvjezdana Heina

Prijevod nanjemački | 
Übersetzung 
ins Deutsche:
Marina Benić

2015. Zagrebački solisti 
nastupaju na petom jubilarnom 

Festivalu klasične glazbe 
"Next generation" 

Die Zagreber Solisten treten 
beim fünften Jubiläums Festival 

der klassischen Musik "Next 
Generation" 2015 auf
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Zusamennarbeit zwischen der Hochschule der 
Künste Bern und der Musik Akademie Zagreb

Suradnja izme|u Visoke {kole za umjetnost 
u Bernu i Muzi~ke Akademije u Zagrebu

Am Donnerstag, den 3. und am 
Samstag, den 5. April 2014, 
wurde im Museum Mima-

ra in Zagreb eine musikalische und 
szenische Produktion aufgeführt: 
"Stabat Mater" von G. B. Pergolesi. 
Die Schlüsselfigur dieser kroatisch-
schweizerischen Zusammenarbeit 
ist Professor Mathias Behrends. Er 
ist Regisseur und Leiter des Schwei-
zer Opernstudios, Hochschule der 
Künste Bern sowie Künstlerischer 
Leiter der Internationalen Sommer-
akademie Biel. Im November 2013 
arbeitete er als Gastprofessor an der 
Musik Akademie Zagreb.

Über das Projekt hat mich Frau 
Danijela Busic aus der Schweize-
rischen Botschaft in Zagreb infor-
miert. Dank ihrer Hilfe hatte ich die 
Ehre, Professor Behrends vor der 
Samstags-Vorstellung für ein Inter-
view zu treffen. In Begleitung von 
Nikolina Pinko, Sopranistin und eine 
der beiden Protagonistinnen der 
Vorstellung, erschien er im Mima-
ra und begrüsste mich mit "Dobar 

dan!".
Neben Nikolina Pinko stand auch Vedrana Zrnic, Mezzosopra-

nistin, auf der Bühne. Mario Penzar spielte am Harmonium.

Einige Stunden nach der Vorstellung im Nationaltheater, hat-
te ich gehört, dass Prof. Behrends der zukünftige Schwiegersohn 
von kroatischen Eltern sei, denn er ist mit Nikolina Pinko verlobt.

Herr Behrends, was hat Sie nach Zagreb gebracht, und wie 
kam es zur Zusammenarbeit mit kroatischen Künstlern? 

Tomislav Heferer hat dieses Projekt ins Leben gerufen. Auf 
seinem Harmonium wird Professor Penzar spielen. Mit zwei aus-
gezeichneten Sängerinnen haben wir das Werk für szenisch rea-
lisiert.

Werden Sie das Projekt auch in der Schweiz vorstellen?
Nicht im Moment. Aber an der Internationalen Sommeraka-

demie in Biel werden einige kroatische Künstler teilnehmen.
Es ist ein bisschen ungewöhnlich, ein reines Konzert-Werk 

 Mathias Behrends 

Intervju i prijevod | Interview und Übersetzung: Vesna Kušćer Čisar

U četvrtak 3. i subotu 5. travnja 2014. 
u Muzeju Mimara u Zagrebu održana 
je glazbeno scenska produkcija G.B. 

Pergolesijeve "Stabat Mater". Ključna osoba 
ove hrvatsko-švicarske suradnje je profesor 
Mathias Behrends, redatelj, voditelj Opernog 
studija Visokog sveučilišta u Bernu, umjetnički 
voditelj Međunarodne ljetne akademije Biel, 
te gostujući profesor na Muzičkoj Akademiji u 
Zagrebu.

O događaju me obavijestila gđa Danijela 
Bušić iz švicarskog konzulata u Zagrebu, koji je 
bio i nosilac tog projekta. Preko nje dogovorila 
sam susret s prof. Behrendsom prije subotnjeg 
koncerta. Došao je u Muzej Mimaru u pratnji 
Nikoline Pinko, sopranistice, jedne od sudio-
nica projekta i pozdravio me na hrvatskom 
"Dobar dan". Uz Nikolinu Pinko nastupili su i 
Vedrana Zrnić, mezzosopran te Mario Penzar, 
harmonium. Nekoliko sati kasnije u kuloarima 
HNK saznala sam da je prof. Behrends budući 
hrvatski zet, jer je zaručen s N. Pinko.

Gospodine Profesore, kako Vas je put do-
veo do Zagreba, odakle suradnja s hrvatskim 
umjetnicima?

Ovaj projekt krenuo je preko gospodina To-
mislava Heferera, na čijem harmoniumu će svirati prof. Penzar. 
Uz dvije odlične pjevačice napravili smo scensku realizaciju. 

Hoćete li taj projekt prezentirati i u Švicarskoj? 
Za sada ne, no na Ljetnoj školi u Bielu sudjelovat će nekoliko 

hrvatskih umjetnika.
Malo je neobično scenski izvoditi ovakvo koncerto djelo!
Moja namjera nije oslikavati ikonografske slike Marije i žene 

pod Križem, već se kroz scenski pokret konfrontirati s dubo-
kom nesrećom koja se svakodnevno događa oko nas: prometne 
nesreće, ekološke katastrofe, ubojstva, samoubojstva, rat, silo-
vanja. 

Koja ste djela "koncertnog repertoara" još inscenirali i kako 
publika reagira na taj novi trend?

Muku po Ivanu, Johanna Sebastiana Bacha. Publika uglavnom 
reagira zainteresirano.

U Švicarskoj živite već 12 godina. Kako ste se kao Nijemac 
prilagodili životu u Švicarskoj? Pretpostavljam da je struktura 
studenata na Visokoj školi vrlo internacionalna.

g l a z b a

szenisch aufzuführen.
Meine Intention ist es nicht, ein ikonografisches Bild von Maria 

oder von Frauen unter dem Kreuz zu illustrieren, sondern durch 
die Aufführung zu konfrontieren und das tiefe Unglück im Leben 
aufzuzeigen, das täglich um uns herum geschieht: Verkehrsunfäl-
le, Umweltkatastrophen, Morde, Selbstmorde, Krieg, Vergewal-
tigungen.

Welche weiteren "Konzertrepertoires" haben Sie noch insze-
niert und wie reagieren die Zuschauer auf diesen neuen Trend?

Die "Johannes Passion" von Johann Sebastian Bach. Die Zu-
schauer reagieren interessiert.

Sie leben schon seit fast zwölf Jahren in der Schweiz. Wie 
haben Sie sich als Deutscher eingelebt? Ich nehme an, dass die 
Zusammensetzung der Studierenden an der Hochschule der 
Künste Bern sehr international ist.

Trotz grosser Unterschiede zwischen den Menschen und dem 
Leben überhaupt in Deutschland und in der Schweiz, fühle ich 
mich gut und bin zufrieden mit dem Leben dort. Manchmal fühle 
ich mich als Fremder, im wahrsten Sinne des Wortes. Man muss 
sich sehr beweisen, um ebenbürtig zu sein. Ja, unsere Studentin-
nen und Studenten kommen aus aller Welt.

Was ist ihre Aufgabe als Leiter des Schweizer Opernstudios, 
Hochschule der Künste Bern? Erteilen Sie nur Schauspiel-Unter-
richt?

Ausser dem darstellerischen und szenischen Unterricht, be-
reiten wir unsere Studierenden für den Eintritt in die Welt der 
Künste vor, indem wir richtige Vorsingen vor richtigen Managern 
organisieren. Dank der Zusammenarbeit mit der Sommerakade-
mie in Biel, werden die Studierenden bereit sein für die Bühne.

Was ist das nächste Projekt in Ihrem Repertoire?
Für das Opernstudio inszeniere ich "Poppea" von Monteverdi. 

Zudem läuft die Vorbereitung für die Internationale Sommeraka-
demie in Biel.

Herr Behrends, ich bedanke mich für das Gespräch.
Ich muss Ihnen am Ende noch eine Anekdote erzählen: Viele 

Jahre ist es schon her, da bin ich regelmässig in einem Zug na-
mens MIMARA von Deutschland nach Graz gereist und heute bin 
ich in diesem wunderschönen Museum Mimara mit der Auffüh-
rung von "Stabat Mater".

Unatoč velikim razlikama u ljudima i životu uopće između 
Njemačke i Švicarske, osjećam se dobro i zadovoljan sam životom 
tamo. Ponekad se osjećam strancem u pravom smislu riječi. Tre-
ba se mnogo dokazivati da biste bili ravnopravni s njima. A naši 
studenti dolaze zaista sa svih strana svijeta.

U čemu se sastoji Vaša uloga voditelja opernog sudija, je li to 
samo predavanje glume?

Osim redovnog kolegija za glumu, mi osposobljavamo naše 
studente za ulazak u svijet umjetnosti organizirajući audicije pred 
pravim menađerima. U suradnji s ljetnom školom u Bielu, naši 
studenti izlaze potpuno spremni za scenu. 

Što je slijedeće na vašem repertoaru?
Monteverdijeva Poppea i priprema za Međunarodnu ljetnu 

Akademiju  u Bielu.

Poštovani profesore, zahvaljujem se na razgovoru, i toi, toi 
toi!

Moram vam na kraju ispričati jednu anegdotu. Pred mnogo 
godina redovito sam iz Njemačke u Graz putovao vlakom koji se 
zvao Mimara, a danas se nalazim u ovom prekrasnom ambijentu 
Muzeja Mimara. Je li to slučajnost?

Iz povijesne bitke kod Morgartena 1315. na-
stao je maglovit mit o jednom dijelu švicarske 
povijesti. Najprije nekoliko činjenica: Švicar-

ska je jedna od malobrojnih europskih zemalja 
čiji je teritorijalni razvoj početkom 16. stoljeća 
najvećim dijelom bio dovršen. Ali, bilo bi mito-
loški tvrditi da je nastala kao višejezična tvorevi-
na. Korijene Švicarske Konfederacije čine neko-
liko brdskih visoravni čije se središte nalazilo na 
jednom planinskom prijevoju. Nejasno je kada 
su prakantoni Uri, Schwyz i Unterwalden zaklju-
čili prvi obrambeni savez, ali to je moralo biti u 
razdoblju interregnuma (periodu bez vladavine 
kralja) kako bi se, nakon careve smrti, osigurali 
zajednički interesi u Prvom njemačkom carstvu. 
U samom carstvu je izbio krvavi rat za kraljevsku 
prevlast. 1298. je pobjednik te borbe Albrecht od 
Habsburga izabran za kralja. U tim desetljećima 
stanovnici mnogih današnjih kantona, kao Aar-

Mit o bitci kod Morgartena

Aus der Begebenheit der Schlacht am Mor-
garten 1315 ist ein im Nebel verschwom-
mener Mythos der Schweizergeschichte 

entstanden. Dazu vorerst einige Tatsachen: Die 
Schweiz gehört zu den wenigen Ländern Europas, 
deren territoriale Entwicklung zu Beginn des 16. 
Jahrhunderts im Wesentlichen abgeschlossen war. 
Es wäre aber ein Mythos zu behaupten, dass die 
Schweiz als mehrsprachiges Gebilde entstanden 
ist. Ihr Ursprung lag anfänglich in wenigen Gebirgs-
tälern, die in einem Pass ihr Zentrum fanden. Es ist 
unklar, wann Uri, Schwyz und Unterwalden einen 
ersten Landfriedensbund geschlossen haben. Zur 
Zeit des Interregnums (königsfreie Zeit) muss aber 
dieser Bund entstanden sein, zur Sicherung ge-
meinsamer Interessen nach dem Ausscheiden des 
obersten Rechtswahrers im Reich. Im Reich selber 
brach ein blutiger Krieg um die Königsherrschaft 
aus. 1298 wurde der Sieger dieses Kampfes, Alb-

tEKST | text:
Walter Hunkeler

Prijevod na hrvatski | 
Übersetzung 
ins kroatische:
Ljilja Čelar

Der Mythos Morgarten



LIBRA 35    juni 2014 23LIBRA 35    lipanj 2014.22

p o v i j e s t

gaua, Thurgaua, Waadtlanda, Graubündena i drugih, nisu bili 
članovi Švicarske Konfederacije, nisu bili Švicarci. Kao potčinje-
ni su pripadali Habsburgu i morali se boriti protiv prakantona, 
pri čemu su mnogi izgubili i život. U situaciji kad su njemačke 
teritorijalne države nastojale proširiti svoja područja, slobod-
ni seljaci su strahovali za svoju neovisnost. U Saveznoj povelji 
(Bundesbrief) su se obvezali da će se uzajamno podržavati i da 
neće prihvatiti strane vladare u zemlji. 

Pitanje nastanka Švicarske Konfederacije je trajna i omiljena 
tema u raspravama povjesničara i znanstvenika, ali je neupitna 
činjenica da je formirana oko 1300. zbog sukoba s Habsbur-
gom. Točan povijesni kontekst možemo samo pretpostaviti jer 
postoje tek nesigurne predaje iz kasnijih kroni-
ka, a mnogi dokumenti iz tog razdoblja nedo-
staju. Najvjerojatnije se radilo o tome hoće li 
priznati tadašnje zemaljsko poglavarstvo ili će 
povjerenje pripasti lokalnoj moći.

Što je bio povod ratu protiv Habsburga? 
Dugogodišnji granični spor između kantona 
Schwyz i samostana Einsiedeln uz jak pritisak 
stanovništva Schwyza završio je nasilnim osva-
janjem teritorija i naposljetku napadom na sa-
mostan. 

Habsburgovci, kao pokrovitelji samosta-
na, obećali su pomoć njegovim stanovnicima. 
Vojvoda Leopold je skupio svoje trupe i poveo 
ih duž jezera Aegerisee do strme padine Mo-
orgarten gdje je podijeljena vojska dočekana 
kišom kamenja. Konji su se preplašili i među 
vojskom je izbila panika. Tko nije uspio pobjeći, 
ubijen je ili utopljen u jezeru. Morao je to biti 
potpuni debakl, a govori se o oko dvije tisuće mrtvih.

Kroničari izvještavaju:
"Peter od Zitnaua 1316. - …bespomoćan i potlačen narod 

svladao je gotovo 2000 vojnika, mačem i u rijeci… " 
"Johannes od Winterthura 1340. - … Schwyzeri su imali u 

rukama i nekakve ubilačke naprave, na njihovom jeziku na-
zvane helenbartima, vrlo opake instrumente, kojima su kao 
britvom i najbolje opremljene protivnike sjekli na komade…"

Ni u slikare kao kroničare tog vremena se ne možemo pouz-
dati. Ponekad su vojnike prikazivali s oružjem i u uniformama 
koji su se na bojištima pojavljivali tek desetljećima kasnije.

Vojvoda Leopold je uspio izmaći pokolju. No, poraz je bio 
veliki udarac za Habsburg u borbi za kraljevsku čast. Nasuprot 
tome, seljačke zajednice su postale novi čimbenik moći kojega 
se više nije moglo ignorirati. 

(Odabrani tekstovi sljedećih povjesničara: prof. Peter 
Stadler, Ulrich Im Hof, Werner Meyer, Peter Dürrenmatt, W. 
Oechsli, Marcel Beck)

recht von Habsburg, zum König gewählt. In diesen Jahrzehnten 
waren die heutigen Aargauer, Thurgauer, Waadtländer, Bünd-
ner usw. keine Eidgenossen, keine Schweizer. Viele gehörten 
als Untertanen zu Habsburg und mussten gegen die Waldstätte 
in den Kampf ziehen und verloren dabei auch ihr Leben. Im Be-
streben der deutschen Territorialstaaten, ihr Gebiet zu erwei-
tern, fürchteten die freien Bauern um ihre Unabhängigkeit. Sie 
sicherten sich im Bundesbrief gegenseitige Unterstützung zu 
und beharrten darauf, keine fremden Richter im Lande zu dul-
den. Trotzdem ist die Frage nach der Entstehung der Eidgenos-
senschaft zu einem Dauerbrenner der Historiker und Gelehrten 
geworden. Unbestritten ist aber die Tatsache, dass sich um 

1300 aus einer Konfliktsituation mit Habsburg 
die Eidgenossenschaft gebildet hat. 

Die genauen historischen Zusammenhänge 
können wir nur erahnen, da unsichere Über-
lieferungen aus späteren Chroniktexten beste-
hen und viele Urkunden aus jener Zeit fehlen. 
Am ehesten ist davon auszugehen, dass es da-
rum ging, sich einer landesherrlichen Schirm-
herrschaft zu unterwerfen oder der Lokalge-
walt zu vertrauen.

Was war nun der Anlass zum Krieg gegen 
Habsburg? Ein langjähriger Grenzstreit zwi-
schen Schwyz und dem Kloster Einsiedeln, ver-
ursacht durch verstärkten Bevölkerungsdruck 
von Seiten von Schwyz führte zu gewaltsamer 
Landnahme und schliesslich zum Überfall auf 
das Kloster. Die Schirmvögte des Klosters wa-
ren die Habsburger, die nun den Klosterleuten 
Hilfe versprachen. Herzog Leopold sammelte 

sein Heer in Zug und zog dann dem Ägerisee entlang bis zum 
Steilhang des Morgartens, wo das aufgesplitterte Heer von ei-
nem Hagel von Steinen und Geröll empfangen wurde. Die Pfer-
de scheuten und Panik brach aus. Wer sich nicht retten konn-
te, wurde erschlagen oder im See ertränkt. Das Debakel muss 
verlustreich gewesen sein. Man spricht von gegen 2000 Toten.

Die Chronisten berichten:
"Peter von Zitnau 1316 - …beinahe 2000 Streiter durch ein 

ganz wehrloses, niedriges Volk durch das Schwert und im Flusse 
vernichtet worden…."

"Johannes von Winterthur 1340 - … Auch hatten die Switer 
in ihren Händen gewisse Mordinstrumente, in ihrer Sprache 
Helnbarten genannt, sehr schreckliche Instrumente, mit wel-
chen sie auch die bestbewehrten Gegner gleichsam wie mit ei-
nem Schermesser spalteten und in Stücke hieben…"

Auch auf die Chronikmaler jener Zeit dürfen wir uns nicht 
verlassen, haben die Maler doch den Eidgenossen Waffen in die 
Hand gedrückt und sie in Uniformen gekleidet, die erst Jahr-
zehnte später auf Schlachtfeldern aufgetaucht sind.

Herzog Leopold konnte dem Gemetzel entkommen. Doch 
war die Niederlage ein schwerer Rückschlag für Habsburg im 
Kampf um die Königswürde. Demgegenüber bildeten die Bau-
erngemeinschaften einen neuen Machtfaktor, der nun nicht 
mehr ausser Acht gelassen werden konnte.

(Ausgewählte Texte der Historiker Prof. Peter Stadler, Ulrich 
Im Hof, Werner Meyer, Peter Dürrenmatt, W. Oechsli, Marcel 
Beck)

Foto: ©Waldteufel-Fotolia.com

A u s s t e l l u n g e n

Sigurnost ruke i jakost boja

Kombinirane tehnike na svili i papiru

Sichere Hand und kräftige Farben

Kombinierte Techniken auf Seide und Papier

D ie Ausstellung der kroatischen 
Malerin Renata Čebular wurde 
am 6. März dieses Jahres im Ge-

neralkonsulat der Republik Kroatien in 
Zürich eröffnet.

In Öl auf Papier nach geometrischen 
Motiven malt Renata Čebular Bilder 
von hohem künstlerischem Wert. Die 
Kraft der Farben, eine unglaublich si-
chere Hand beim Malen auch kleinster 
Details und die grosse Vielfalt der Mo-
tive haben mich stark beeindruckt. 

Davorka Gudelj Kleflin, die seit 
dem Jahr 2000 in der Schweiz 
lebt, ist Modedesignerin und 

Malerin. Sie malt in verschiedenen 
Techniken auf Seide, Leinwand und 
Papier. Am 9. Mai 2014 wurde ihre 
Ausstellung in den Räumlichkeiten 
des Generalkonsulats der Republik 
Kroatien in Zürich eröffnet. Ausge-
stellt wurden einige neuere Werke, 
vor allem Gemälde kleineren For-
mats auf Papier, sowie einige frü-
here, meist Acryl und kombinierte 
Techniken grösseren Formats. Die-
se Werke zeigen eine souveräne 
Technikbeherrschung und das Ta-

lent für Design. 

Izložba hrvatske slikarice Renate 
Čebular otvorena je 6. ožujka 
ove godine u Generalnom kon-

zulatu Republike Hrvatske u Zürichu.
Renata Čebular uljem na papiru 

prema geometrijskim uzorcima, ali 
bez matrica i ravnala, slika radove 
jako visoke kvalitete. Jakost boja, ne-
vjerojatna sigurnost ruke u slikanju i 
najmanjih detalja i bujnost raznih 
uzoraka ostavili su na mene dubok 
utisak.

Davorka Gudelj Kleflin je modna di-
zajnerica i slikarica koja od 2000. 
živi u Švicarskoj. Slika na svili, plat-

nu i papiru u raznim tehnikama. 9. svibnja 
2014. otvorena je izložba njenih radova 
u Generalnom konzulatu RH u Zürichu. 
Izložba je mali presjek recentnih radova, 
uglavnom slika na papiru u kombiniranoj 
tehnici i u manjem formatu, i radova na-
stalih u nedavnoj prošlosti – akrila i kombi-
niranih tehnika u većem formatu. Te slike 
odaju suvereno vladanje raznim tehnika-
ma slikarstva i dizajnerski talent."

Izložba Renate Čebular / Ausstellung von Renata Čebular

Izložba Davorke Gudelj Kleflin / Ausstellung von Davorka Gudelj Kleflin
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Tekst i prijevod | Text und Übersetzung: Georg Foglar

Ispravak
U prošlom, 34. broju Libre, na 35. stranici greškom je 
ispušten tekst pod fotografijom. Tekst je trebao glasiti: 
S lijeva Marija Lubina, Nada Đureš (koja je imala nastup sa 
svojom folklornom udrugom), dr. Miroslav Philipp, Miroslav 
Đureš, Višnja Philipp, dr. Ivica Čisar, Ana Bašnet, Boro 
Ivanković i Ivan Lubina
Molimo za ispriku!

Corrigendum
In der letzten, 34. Ausgabe der Libra, auf der Seite 35 fehlte 
die Bildlegende. Der Text hätte lauten sollen: 
Von links: Marija Lubina, Nada Đureš (die von einem Auftritt 
mit ihrem Folkloreverein gerade zurückkam), Dr. Miroslav 
Philipp, Miroslav Đureš, Višnja Philipp, Dr. Ivica Čisar, Ana 
Bašnet, Boro Ivanković und Ivan Lubina
Wir bitten um Entschuldigung.
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Legere virtuosität
 Le`erna virtuoznost

klavirski koncert Ivana horvatića / Ivan horvatićs klavierkonzert

U vili Boveri u Badenu Hrvatski kulturni klub priredio je 
31. siječnja 2014. po treći put klavirski koncert Ivana 
Horvatića.

Velik uspjeh tog doživljaja već je opisan na oba hrvatska 
portala (croatia.ch i hrvati.ch), ali i u Aargauer Zeitungu iz pera 
njihovog glazbenog kritičara Matthiasa Steimera. 

Kad razmišljam što je oduševilo slušatelje dolazim do za-
ključka da Horvatić savršeno vlada tehnikom klavira, prikazuje 
individualnu interpretaciju, daje osjećaj duboke muzikalnosti 
i - što ga po mom mišljenju čini velikim glazbenikom - nastupa 
s izrazitom ležernošću, čime publiku privlači u opuštene muzič-
ke snove. Nije zbog toga čudo da pored novih posjetitelja i oni 
raniji uvijek iznova dolaze na njegove koncerte.

Hrvatski kulturni klub zaokružio je uobičajeno gostoljubivu 
organizaciju domjenkom koji su poslije koncerta organizirale 
Ana Števanja i Marica Ivačić i tako nam omogućile druženje s 
majstorom Horvatićem i međusobno.

Der Kroatische Kulturklub veranstaltete am 31. Janu-
ar 2014 zum dritten Mal ein Klavierkonzert mit Ivan 
Horvatić in der Badener Villa Boveri.

Den grossen Erfolg dieses aussergewöhnlichen Ereignisses 
verkündeten schon beide kroatische Internetportale (croatia.ch 
wie auch hrvati.ch), und auch der Musikkritiker der Aargauer 
Zeitung, Matthias Steimer, berichtete darüber. 

Wenn ich darüber nachdenke, was die Zuhörer so sehr be-
geisterte, komme ich zum Entschluss, dass Horvatić die Tech-
nik des Klaviers perfekt beherrscht, zudem führt er eine indivi-
duelle Interpretation auf, verschafft das Gefühl einer grossen 
Musikalität und – was ihn in meinen Augen zu einem grossen 
Musiker macht – er tritt mit einer deutlichen Lässigkeit auf, mit 
welcher er das Publikum in entspannte, musikalische Träume 
versetzt. Deshalb ist es nicht verwunderlich, dass neben all den 
neuen Gästen auch die Vorgängigen immer wieder aufs Neue 
seine Konzerte besuchen.

Der Kroatische Kulturklub ergänzte die vertraut gastfreund-
liche Organisation mit einem Empfang, welchen Ana Števanja 
und Marica Ivačić nach dem Konzert organisierten und uns so-
mit ein persönliches Beisammensein mit dem Meister Horvatić 
ermöglichten. 

tEKSt | tExt: georg FogLar PrIjevod na njemačkI | übersetzung Ins deutsche: Marina Benić
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H rvatski kulturni klub je početkom ožujka 
2014. organizirao gostovanje Mira Barnja-
ka i Velimira Njirića Pšeničnika, dvaju glu-

maca Hrvatskog Narodnog Kazalšta iz Mostara. Oni 
su odigrali predstavu "Rodijaci". Prvotnu je verziju 
te komedije u ratno vrijeme po tekstovima Petra 
Miloša dramatizirao Rusim Agačević Rus, a za jed-
nostavne pozornice uredio Ante Toni Pehar, koji ju 
je s Njirić Pšeničnikom godinama i izvodio. U ratno 
su vrijeme njih dvojica ovu predstavu odigrali više 
od 140 puta, počevši na raznim bojištima diljem 
Bosne i Hercegovine. S malo izmijenjenom i dopu-
njenom predstavom su Njirić Pšeničnik i Barnjak 
već četrdesetak puta gostovali u raznim mjestima 
u Hrvatskoj i izvan nje. 

Na ovom gostovanju predstava je održana u Ba-
denu, Schaffhausenu i Arbonu.

O izvrsnoj izvedbi tog kazališnog komada i veli-
kom uspjehu kod publike, kao i o sadržaju te kome-
dije, opsežno su pisala oba hrvatska portala u Švi-
carskoj (croatia.ch i hrvati.ch), pa to ne ponavljam. 
Radije bih se osvrnuo na poruku koju ovaj komad 
daje gledaocima. Zbog manjka samokritike, mnogi 
ljudi, i kao pojedinci i kao skupine, samo 

sebe i svoje djelovanje smatraju pravednim, po-
štenim, urednim, marljivim, uspješnim, itd. Kroz 
tekst pun humora autori pokazuju primjere takvog 
razmišljanja. Rado se zaboravlja izreka da treba 
"pomesti prvo pred svojim vratima" i tako ova dva 
migranta u razgovoru prvo zaključe da su samo Hr-
vati i Švabe ispravni, pa su onda to samo Hrvati, ali 
ipak ne svi Hrvati, da na kraju svrše kod svoga sela 
i svaki kod sebe samoga!

Publika je u sva tri mjesta s puno smijeha uživa-
la u priredbi. Da se razmišljalo o autorovoj poru-
ci mnogi bi se problemi, u doba rata kao i danas, 
pametnije riješili. Preporučio bih tu izvedbu i da-
našnjoj hrvatskoj vladi i opoziciji. Bojim se samo da 
poruku ne bi shvatili!

D er Kroatische Kulturklub organisierte an-
fangs März 2014 das Gastspiel von Miro 
Barnjak und Velimir Njirić Pšeničnik, zwei 

Schauspieler des Kroatischen Volkstheaters aus 
Mostar. Sie spielten das Stück "Verwandte – Ro-
dijaci". Die ursprüngliche Version dieser Komödie 
bearbeitete Rusim Agačević Rus während des 
Krieges, aufgrund der Texte von Petar Miloš. Das 
Stück wurde dann von Ante Toni Pehar für einfa-
che Bühnen adaptiert und von diesem auch jah-
relang mit Njirić Pšeničnik gespielt. In der Kriegs-
zeit haben diese zwei Schauspieler das Stück über 
140 Mal aufgeführt, beginnend an den diversen 
Kriegsstätten in ganz Bosnien und Herzegowina. 
Mit einer etwas veränderten und ergänzten Auf-
führung waren Njirić Pšeničnik und Barnjak um 
die vierzig Mal in ganz Kroatien und ausserhalb 
unterwegs. 

Während dieser Tournee traten sie in Baden, 
Schaffhausen und Arbon auf. 

Beide kroatischen Portale in der Schweiz (cro-
atia.ch und hrvati.ch) berichteten über den Inhalt 
und die exzellenten Aufführungen dieses Thea-

terstücks, wie auch über den grossen 
Anklang beim Publikum, so dass ich 
mich hier nicht wiederholen möchte. 
Ich würde lieber auf die Botschaft, die 
dieses Stück den Zuschauern vermit-
telt, zurückblicken. Wegen Mangel 
an Selbstkritik empfinden viele Men-
schen – als Einzelpersonen aber auch 
als Gruppe – sich selbst und ihre Hand-
lungen als gerecht, fair, ordentlich, 
ehrgeizig, erfolgreich usw. Mit diesem 
Text, voll von Humor, weisen die Auto-
ren gerade auf Beispiele dieser Über-
legungen hin. Man vergisst so gerne 
das Sprichwort, dass "man erstmal vor 
seiner eigenen Türe kehren sollte", 
und so stellen diese zwei Migranten in 

einem Gespräch zuerst fest, dass nur die 
Kroaten und Deutschen die Guten sind, danach 
sind das eigentlich nur noch die Kroaten, doch 
auch nicht alle Kroaten, und am Ende landen sie 
bei eigenem Dorf und jeder bei sich selbst! 

An allen drei Orten genoss das Publikum 
herzlich lachend die Aufführungen. Hätte man 
vielleicht mehr über die Botschaft des Autors 
nachgedacht, wären sicher viele Probleme, zu 
Kriegszeiten und heute, viel klüger gelöst wor-
den. Ich würde das Stück auch der heutigen kro-
atischen Regierung und Opposition empfehlen. 
Doch ich befürchte, sie würden die Botschaft 
nicht verstehen!

Gostovanje predstave "rodijaci"
Gastspiel des theaters aus mostar 

mit vorstellung "rodijaci (verwandte)"

tEKSt i tExt:
georg FogLar

PrIjevod na njemačkI | 
übersetzung 
inS dEutSchE:
ana števanja-Macan

Foto: Vesna Polić Foglar
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Bra~ni par Konjicija proslavio 50 godina 
zajedni~kog `ivota u slozi i ljubavi

Ehepaar Konjicija feiert 50 Jahre 
Zusammenleben in Frieden und Liebe

tEKSt i PrijEvod   |   text und übersetzung: naDa StraSSer

Bračni par Konjici-
ja iz Arbona - Jula 
i Ante, zvan Bobo 

- proslavili su 50 godina 
braka. Za te vrijedne, 
drage i skromne lju-
de velikog srca i dobre 
duše njihovi su prijate-
lji i poznanici priredili 
malo iznenađenje – do-
nijeli su poseban kolač 
i organizirali domjenak 
poslije mise za hrvat-
ske Arbončane i uz 
podršku fra Radoša iz 
HKM Arbon. Predstav-
nici hrvatskih udruga iz 
Arbona i regije uputili 
su Juli i Bobi iskrene čestitke i predali im simbolične 
darove.

Ovaj bračni par sa svojim pozitivnim zračenjem i djelova-
njem može biti primjer svim Hrvatima u dijaspori. Dobro su 
integrirani u švicarsko društvo i za njih svatko ima samo lijepe 
riječi. Iako u mirovini Bobo puno radi volonterski, u suradnji 
s Crvenim Križem vozi pacijente u bolnice, k liječnicima ili na 
oporavak. Jula i Bobo uvijek su svim srcem podržali sve doga-
đaje koji su se u hrvatskoj dijaspori dogodili u Arbonu i regiji.

Ante-Bobo, mladi soboslikar iz Sarajeva, iz tada uobičajeno 
velike obitelji od devetero braće i jedne sestre, krenuo je tr-
buhom za kruhom u ravnu Slavoniju. Kako su onda običaji bili 
da sve ide po redu, tako se je i ženidba Bobi već vrtila u glavi. 
Radio je s Julinim rođacima i poznanicima, pa nije bilo teško 
otići Julinim roditeljima u prošnju.

"Julu sam upoznao preko prijatelja u Selni kraj Slavonskog 
Broda. Iako je bilo puno madih djevojaka, po preporuci jednog 
prijatelja da ima jedna lijepa slobodna djevojka za udaju kre-
nuli smo u dom obitelji Josipa i Marije Matijević, Julinih rodi-
telja. Jula je bila treća po redu od ukupno osmero djece, četiri 
sestre i četiri brata." Jula je za tadašnje kriterije s 24 godine 
već bila stara djevojka. Stalno je maštala kako će biti časna 
sestra. I krenula je tim putem, ali je bila slaba i boležljiva, pa 
je vraćena kući da još malo ojača za tu službu. Bila je mirna i 
povučena i kao i svi u obitelji radila je puno i teško.

Taj dan kada ju je Bobo od oca Josipa zaprosio jako se je 
stidjela i nije ga imala snage ni pogledati, a za ljubav i zaljublje-
nost nije ni znala. Ali veseli mladi Sarajlija je znao što hoće pa 
je svojim veselim nastupom očarao oca i majku te je Jula na 
Bobino veselje bila isprošena. Vjenčali su se već za 14 dana, 
25. veljače 1964. Još se dobro sjećaju kako je u veljači te godi-
ne bila strašna zima i drveće pucalo od hladnoće a njih dvoje 

Das Ehepaar Kon-
jicija aus Arbon 
- Jula und Ante 

genannt Bobo - feier-
te 50 Jahre Ehe. Für 
diese fleissigen, lieben 
und bescheidenen 
Menschen mit einem 
grossen Herzen und 
einer guten Seele ha-
ben einige Freunde 
und Bekannte eine 
kleine festliche Über-
raschung vorbereitet. 

Mit Unterstützung von Pater Radoš des HKM Arbon haben sie 
nach der Messe einen besonderen Kuchen mitgebracht und 
einen Apéro für sie und die Kroaten aus Arbon und der Region 
organisiert. Es wurde Jula und Bobo herzlich gratuliert und ein 
symbolisches Geschenk im Namen der Kroatischen Vereine 
aus Arbon und der Region überreicht. 

Dieses Ehepaar mit seiner positiven Ausstrahlung und Wir-
ken kann ein Vorbild für alle Kroaten in der Diaspora sein. Sie 
sind gut integriert in der Schweizer Gesellschaft und jeder hat 
nur Gutes über sie zu berichten. Obwohl Bobo in Rente ist, 
engagiert er sich viel auf freiwilliger Basis und fährt für das 
Rote Kreuz Patienten ins Krankenhaus, zu Ärzten oder in Re-
habilitationskliniken. Für die kroatische Diaspora und für uns 
haben Jula und Bobo immer mit ihrem ganzen Herzen jegliche 
Anlässe unterstützt. 

Ante-Bobo war ein junger Maler aus Sarajevo BiH. Aus ei-
ner, wie damals üblich, grossen Familie mit neun Brüdern und 
einer Schwester stammend, ging er auf Arbeitssuche nach Sla-
wonien. Wie es damals so war, sollte ein Mann heiraten und 
auch Bobo hatte diesen Gedanken. Da er mit Verwandten von 
Jula arbeitete, war dies schon der halbe Weg der Brautwer-
bung bei den Eltern von Jula. 

"Jula habe ich über Freunde in Selna kennengelernt, einem 
kleinen Ort in der Nähe von Slavonski Brod in Kroatien. Ob-
wohl es viele junge Mädchen gab, berichtete mir ein Freund 
von einem schönen, jungen und ledigen Mädchen. Daher 
gingen wir zu Familie Josip und Marija Matijević, den Eltern 
von Jula. Jula war das dritte von insgesamt acht Kindern (vier 
Schwestern und vier Brüder)." Jula galt damals mit nur 24 
Jahren schon als altes Fräulein. Sie träumte davon, Nonne zu 
werden. Sie ging daher auch ins Kloster, aber weil sie schwach 
und kränklich war schickte man sie nach Hause zurück, damit 
sie stärker werde für diese Aufgabe. Deshalb lebte sie zurück-
gezogen und arbeitete viel und schwer mit ihrer Familie. 

An dem Tag, an welchem Bobo ihren Vater Josip um ihre 
Hand anhielt, schämte sie sich sehr und hatte nicht einmal den 

j u b I l Ä u m

koji su se tako malo poznavali postalo bračni par. Već ih je na 
početku zajedničkog života obuzelo neko poštovanje i toplina 
koji su se do danas još i pojačali. 

U ono se je vrijeme tražilo puno radne snage i puno se je 
mladih javljalo za odlazak na rad u Zapadnu Europu. Tako 
su Jula i Bobo organizirano došli u Švicarsku 1969, u bolnicu 
Littenheid u St. Gallenu. I bilo bi sve u redu da njihove dvije 
kćerkice, Ivana i Anica, nisu morale ostati kod kuće. To im je 
svima teško palo, ali su ondašnji uvjeti švicarskih poslodavaca 
i kantonalnih organa bili jako strogi. Djecu su mogli dovesti k 
sebi tek za četiri godine. Trebalo je puno truda i strpljenja da 
izdrže to prvo vrijeme u Švicarskoj. 

No to je prošlost i život im je sad puno lakši. Bobo i Jula su 
kao umirovljenici odlučili ostati u Arbonu. Tu su radili, tu je nji-
hov život, njihove kćeri i troje unučadi i puno prijatelja. Navikli 
su na ovo okruženje, kulturu i švicarski sustav. Tu se osjećaju 
sigurni i sve im je poznato. Naravno doma u Selnu idu redovito 
i imaju kontakte s tamošnjom rodbinom. 

"Bilo je zaista puno svakakvih iskušenja, bolesti, novčanih 
kriza, otkaza na poslu, traženja posla, ali smo odoljeli svim tim 
problemima i zahvaljujući izuzetnom poštovanju, iskrenosti i 
ljubavi opstali smo sve ove godine", kaže Jula a Bobo potvr-
đuje. 

Jula i Bobo kažu da za uspješnost braka nema univerzalnog 
pravila jer je svaki brak pojedinačna priča. Materijalne neprili-
ke nisu razlog za pucanje braka, jer su oni takvih situacija imali 
i previše. Nikada nisu težili za bogastvom, osim bogatstvom u 
ljubavi i poštovanju koje ih drži do današnjeg dana.

S pravom možemo reći da su Jula i Bobo sa svim tim isku-
stvom najbolji primjer svom našem puku u dijaspori kako se 
treba ponašati s tuđim svijetom a i sa svojim narodom i gosti-
ma. Njima kao najstarijem hrvatskom bračnom paru u Arbonu, 
koji od 1973. godine neprekidno s nama dijeli srdačnost, po-
štovanje, interese, strpljenje i ljudsku toplinu, želimo još puno 
zajedničkih sretnih godina u dobrom zdravlju i Božjem blago-
slovu. Juli i Bobi u ime svih nas iz Arbona i okolice jedno veliko 
Hvala za sve i presretni smo što Vas imamo.

Mut ihn anzusehen. Liebe und Verliebtheit kannte sie erst gar 
nicht. Doch der fröhliche, junge Mann aus Sarajevo wusste, 
was er wollte und bezauberte mit seiner fröhlichen Art den 
Vater und die Mutter, und Jula war Bobo versprochen. Nach 
14 Tagen haben Jula und Bobo am 25. Februar 1964 geheira-
tet. Gut erinnern sie sich daran, wie kalt der Februar damals 
war und wie die Bäume aufgrund der Kälte zerbrochen waren. 
Aber diese beiden, welche sich so wenig kannten, wurden zu 
einem Ehepaar. Und trotzdem gab es schon zu Beginn ihres 
gemeinsamen Lebens Respekt und Wärme, welche sich bis 
heute noch vertiefte. 

Damals wurden viele Arbeitskräfte im Ausland gesucht und 
viele junge Menschen haben sich für die Ausreise zum Arbei-
ten in Westeuropa gemeldet. So kamen auch Jula und Bobo 
1969 organsiert nach Littenheid in St. Gallen. Alles wäre gut 
gewesen, wenn ihre beiden Töchter Ivana und Anica nicht 
hätten zurückbleiben müssen. Das war sehr schwer, aber die 
damaligen Bedingungen durch die Arbeitgeber und Kantone 
waren sehr streng. Nach vier Jahren konnten sie ihre Kinder zu 
sich holen und sie mussten ihre Anfangszeit in der Schweiz mit 
viel Mühe und Geduld ertragen. 

Nun zählt dies aber zur Vergangenheit und heute ist ihr Le-
ben leichter, weshalb Bobo und Jula als Rentner entschieden 
haben, dass sie weiter in Arbon bleiben, denn hier hatten sie 
gearbeitet, hier ist ihr Leben, ihre Töchter und ihre drei Enkel 
und viele Freunde. Hier fühlen sie sicher und sie kennen alles. 
Natürlich besuchen sie regelmässig Selna und haben Kontakt 
mit den dortigen Verwandten. 

“Es gab viele Versuchungen, Krankheiten, finanzielle Eng-
pässe, Kündigungen, Arbeitssuchen, aber wir haben diese Pro-
bleme mit gegenseitigem Vertrauen, Ehrlichkeit und Liebe all 
diese Jahre überwunden“, sagt Jula und Bobo stimmt ihr zu. 

Jula und Bobo sagen, dass es kein Universalrezept für eine 
gelungene Ehe gebe, denn jede Ehe ist eine Geschichte für 
sich selbst. Materielle Probleme sind nicht die Gründe für das 
Scheitern eine Ehe, denn sie hatten in ihrer Ehe viele solcher 
Probleme. Nie haben sie den materiellen Reichtum für sich ge-
sucht, sondern nur den Reichtum in Liebe und Achtung, was 
sie bis heute so halten. 

Mit Recht kann man sagen, dass Jula und Bobo mit all die-
sen Erfahrungen eines der besten Beispiele für uns und die Di-
aspora sind, wie man sich  Fremden gegenüber aber auch mit 
den eigenen Leuten und Gästen verhält. Ihnen als das älteste 
kroatische Ehepaar in Arbon, welches seit 1973 hier lebt und 
ohne Unterlass mit uns ihre Herzlichkeit, Respekt, Interesse, 
Bemühungen und ihre menschliche Wärme teilt, ihnen wün-
schen wir noch weitere glückliche Jahre zusammen in bester 
Gesundheit und Gottes Segen. Jula und Bobo, Euch ein grosses 
Danke von uns allen aus Arbon und der Umgebung und wir 
sind froh, dass wir Euch haben. 

o b l j e t n I c a

Imate li problema 
s alkoholom …

… u vezi s partnerom ? 

… u obitelji? 

… na radnom mjestu ? 

Tel. 031 370 70 70 | bern@beges.ch
www.bernergesundheit.ch

“Berner Gesundheit”
Vam besplatno pruža savjete. 
Sva Vaša pitanja 
tretiramo povjerljivo. 

Radimo s međukulturalnim 
prevoditeljima u 
suradnji s “comprendi?“. 
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P r i k a z   k n j i g e 

Umreženi identiteti je naslov za za kompi-
laciju niza publicističkih radova, članaka, 
feljtona i prikaza, koje je autorica Vesna 

Kukavica objavljivala u časopisu Matica i drugim 
publikacijama s iseljeničkom problematikom. Ra-
dovi su kronološki skupljeni od 2008. kad Hrvat-
ska već ima staž kao samostalna država do 2013. 
kad se sprema ući u Europsku uniju. Životna zbilja 
ovog hrvatskog razdoblja provocira niz društve-
nih, gospodarskih i kulturnih tema i poblematika 
koje autorica vidi u neminovnom širem, global-
nom kontekstu. 

Bez obzira kojom se temom članci bavili, ima 
ih 56, one su obrađene gotovo znanstveno i su-
hoparno obiluju pedantnim podacim s imenima i 
prezimenima, brojkama i postotcima te pokazuju 
da iza svega stoji opsežan rad na njihovom saku-
pljanju i analiziranju. Većina podataka postavlje-
na je u odnos s europskim a ponekad i globalnim, 
pa se tako u nekim člancima dobiva hrvatska slika 
u širem kontekstu. Teme su uglavnom društveno-
političke i povezuju iseljeno stanovništvo s do-
gađanjima u zemlji ili govore o nekim aspektima 
života iseljenika, pa su zanimljive hrvatskim ise-
ljeničkim skupinama u svijetu i manjinama koje 
žive u susjednim zemljama, a svakako i domaćem 
čitatelju.

Problematika iseljavanja visoko obrazovanog 
stanovništva počet će s podacima Svjetske ban-
ke prema kojima je Hrvatska 2008. godine bila na 
prvom mjestu u Europi, a 14. na globalnom planu. 
Saznat ćemo također kako u ovom pogledu stoje 
zemlje s nama sličnom biografijom. 

Članak koji govori kako iseljeništvo doznaka-
ma potpomaže državni budžet počinje podacima 
Svjetske banke kako je u 2007. 150 milijuna iselje-
nika raseljenih po cijelom svijetu doznačilo matič-
nim zemljama 301 milijardu dolara. Prema nekim 
drugim izvorima Hrvatska je među prvih deset po 
primljenim iseljeničkim doznakama, a prema po-
dacima HNB-a u 2005. u Hrvatsku je na taj način 
doznačeno 933,4 milijuna eura.

Članci dalje govore o afirmaciji iseljenih hrvat-
skih pisaca i pjesnika u stranom svijetu, popular-
nim sajmovima knjiga u Njemačkoj na kojima ima 
sve više domaćih naslova, o umjetničkim i drugim 
donacijama, o tome što dobro proizlazi iz ulaska 
Hrvatske u Europsku uniju, o hrvatskoj baštini ili 
hrvatskom jeziku na internetskim stranicama, o 
planetarnoj slavi nekih vinara porijeklom iz Hrvat-
ske, što je iseljenicima vjera i crkva i zašto te od-
nose treba njegovati, što se poduzima i s kakvim 
rezultatima na primjerima Australije i Kanade da 
se očuva hrvatski jezik među generacijama rođe-
nima u inozemstvu, i o još mnogo raznih i zani-
mljivih tema.

Među feljtonima je zanimljiv vrlo detaljan i am-
biciozan povijesni prikaz izdavaštva novina i časo-
pisa među manjinama i iseljenicima od vrlo ranih 
dana iseljavanja te o tome kako su opstali i tko 
stoji iza najupornijih i najboljih, pa smo ponosno 

Vesna Kukavica  Umre@eni identiteti

tEKST i text:
Želimira Purgar
Perović

među njima pročitali ime Libre i urednice Vesne 
Polić Foglar.

S obzirom da je časopis Matica namijenjen go-
tovo isključivo iseljenicima i manjinama, a članci 
su mahom u njemu izišli proteklih godina, prava 
je šteta da po svojoj prilici teško i vrlo rijetko dola-
ze do domaćih čitatelja. Ionako osobno mislim da 
treba žaliti što su se neki iseljenički ili iseljenicima 
namijenjeni časopisi tematski ogradili do te mjere 
da prestaju biti interesantni širem čitateljstvu, jer 
kako i prikaz autorice o izdavaštvu kaže, u svijetu 
ima nekoliko hvale vrijednih i vrlo kvalitetnih iz-
danja te vrste.

Recenziju Umreženih identiteta povjesničar dr. 
sc. Željko Holjevac zaključuje konstatacijom da je 
knjiga namijenjena svima koje zanima pozicija hr-
vatskog iseljeništva našeg doba.

Danas je autorica Vesna Kukavica rukovodite-
ljica Odjela za nakladništvo i urednica Hrvatskog 
iseljeničkog zbornika u Hrvatskoj matici iseljeni-
ka, gdje radi od 1994. Uredila je tridesetak knjiga 
i brošura.

Nakladnik Umreženih identiteta je Hrvatska 
matica iseljenika iz Zagreba, a knjiga tiskana je 
2013. 

Upute za uporabu Hrvatske
Gebrauchsanweisung für Kroatien 

Seitdem Kroatien zu einem höchst beliebten 
Reiseziel geworden ist, werden jedes Jahr 
mehrere Reiseführer auf Deutsch gedruckt. 

Es handelt sich meistens um leichte Lektüre, da die 
Autoren nur den Marktbedürfnissen nachkommen 
und die eine oder andere Naturschönheit emp-
fehlen, ohne etwas über die Geschichte, die Lan-
deskultur oder die Mentalität der Leute zu sagen. 
Diese Oberflächlichkeit wurde bereits seitens des 
berühmten Verlags Piper aus München entdeckt, 
weswegen dieser mit dem Druck einer speziellen 
Reihe von Reiseführern "Piper Gebrauchsanweisun-
gen - wohin Sie auch reisen, mit diesen Büchern sind 
Sie schon dort" angefangen hat. Der Verlag hat das 
Thema Kroatien der bekannten und anerkannten 
deutschen Schriftstellerin kroatischer Herkunft Ja-
goda Marinić anvertraut.

Seit ihrer Kindheit ist Jagoda Marinić eng mit 
Kroatien verknüpft. Sie hat es im Elternhaus sowie 
während der Aufenthalte in Kroatien live erlebt. 
Dadurch sind die Bilder entstanden, die jetzt zum 
Inhalt eines ungewöhnlichen Buchs über Kroatien 
geworden sind. Das Buch lobt ein Land, das durch 
eine Vielfalt von Klima und Geographie, Mentali-
täten und kulinarischen Spezialitäten gekennzeich-
net ist. Einige Unterschiede sind dank historischer 
Ereignisse und externen Faktoren entstanden und 
andere durch Opportunismus als Überlebensstra-
tegie. In der Tat blieb der Kroate immer gleich. Er 
konnte sich nie auf seinen Dienstherrn, sondern nur 
auf sich selbst verlassen. Er hat sein eigenes Leben 
geschützt und daher kommt seine Sturheit. Gefragt 
war die Geschicklichkeit vor dem Machthaber, ei-
nen Untergebenen zu spielen, ohne dadurch dem 
eigenen Wesen Schaden zuzufügen.

Reisen durch Kroatien ist kein leichtes Spiel, und 
es versteckt in sich die volle Pracht der Widersprü-
che, welche den Reisenden fassungslosmachen. 
In keinem Reiseführer können Sie eine solche Be-
schreibung der kroatischen Seele finden, die nur 
durch eine mit dem Thema verbundene Seele ver-
standen und durch eine distanzierte, unpatheti-
sche, mit hohen literarischen Standarden verfeiner-
te Seele beschrieben sein kann. Mit weicher Ironie 
zeichnet die Autorin ein Bild von dem Kroaten als 
Familienernährer, obwohl Omas Einkommen vom 
Verkaufen am Marktplatz häufig mehr zum Famili-
enbudget beiträgt, und ein Bild von der kroatischen 
Frau, die durch ihre Kochkünste alle Familienstrei-
tigkeiten löst, vor allem diejenigen mit Kindern. In 
den endlosen Debatten steht der Kroate standhaft 
an der Schranke seiner Heimat, die ein unbestreit-
barer Teil des westlichen zivilisierten Kreises ist, 
dem Osten, Balkan und Osmanisches Reich jedoch 
fremd sind. Wenn man bemerkt, dass der Kroate 
türkische Wörter wie beispielsweise "taman" ver-
wendet und es ihm gesagt wird, winkt er kalt mit 
der Hand ab.

Otkad je Hrvatska postala traženom turistič-
kom destinacijom, svake godine se o njoj 
tiska više turističkih vodiča na njemačkom 

jeziku. Uglavnom se radi o lakom štivu čiji autori 
zadovoljavaju tržišne potrebe preporučujući po-
sjet jednoj ili drugoj prirodnoj ljepoti, a da ni riječi 
ne kažu o povijesti i kulturi zemlje i o mentalite-
tu ljudi. Tu je površnost već ranije uočio poznati 
münchenski nakladnik Piper, pa je započeo s po-
sebnim nizom turističkih vodiča "Piper Gebrauch-
sanweisungen – wohin Sie auch reisen, mit diesen 
Büchern sind Sie schon dort" (Piperove upute za 
uporabu – kamo god da putujete, s ovim knjigama 
ste već tamo). Hrvatsku je nakladnik povjerio Jago-
di Marinić, poznatoj i priznatoj njemačkoj književ-
nici hrvatskog podrijetla.

Jagoda Marinić je od djetinjstva čvrsto pove-
zana s Hrvatskom. Dožiljavala ju je u roditeljskom 
domu i uživo prilikom boravaka u njoj. Nastale su 
slike koje su, evo, postale sadržajem jedne neobič-
ne knjige o Hrvatskoj. Knjiga je zapravo pohvala ze-
mlji koja se odlikuje različitostima klime i geogra-
fije, ljudskih mentaliteta i kulinarskih specijaliteta. 
Neke su razlike namrla povijesna zbivanja i vanjski 
čimbenici, a neke oportunizam kao strategija pre-
življavanja. U biti je Hrvat ostajao uvijek isti. Nije se 
mogao osloniti na gospodara nego na sebe samog. 
Čuvao je život i odatle njegova tvrdoglavost. Tražilo 
se umijeće kako pred vlastodršcem odglumiti pod-
ložnika, a da pri tom ne nanese štetu svom biću.

Putovanje po Hrvatskoj nije laka igra, ali krije u 
sebi svu raskoš protuslovlja pred kojima namjernik 
ostaje zatečen. Ni u jednom turističkom vodiču se 
ne može naći opis hrvatske duše koju može doku-
čiti samo srodna, a opisati distancirana i nepatetič-
na, visokim literarnim standardima oplemenjena 
duša. S mekom ironijom autorica riše sliku o Hrva-
tu kao hranitelju obitelji, premda su utršci bakica 
s pazara češći oslonac obiteljskom proračunu, i o 
Hrvatici koja kuhinjskim umijećima glača sve obi-
teljske nesporazume, posebno one s djecom. U 
beskonačnim raspravama Hrvat će postojano sta-
jati na braniku domovine kao neupitnom dijelu za-
padnog uljudbenog kruga kojemu su Istok, Balkan 
i Osmanlijsko carstvo strani elementi. Uhvati li ga 
se da rabi turcizam, primjerice taman, hladno će 
odmahnuti rukom.

Autorica upoznaje stranca s kulinarstvom ze-
mlje te mu preporučuje kulen, crni rižot, rožatu, 
pašticadu, sarmu, paški sir, drniški pršut, jela na 
žaru, ispod peke, od slatkiša kremšnite i čupavce, 
a od vina prošek i teran. U knjizi se stranca upozna-
je s političkom podjelom Hrvatske na županije, sa 
Zagrebom, koji je uvijek za jedan kat niži od Beča, 
i njegovom prošlošću i sadašnjošću, spominje Me-
štrovićev Zdenac života kao vrhunsko umjetničko 
ostvarenje, te donosi priču o neizbježnoj kravati. 
Stranac će iz knjige puno naučiti o Istri i njezinim 
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K n j i ž e v n o s t

gradovima i osjetljivostima prema zapadnim susjedima, te o Bri-
junima i titostalgiji. Hrvatski ponos je Dalmatina kojom se stiže 
do Zadra s jedinstvenim morskim orguljama i pošasti apartma-
nizacije obale. Južnije je "centar svita" Split i njegova neizostav-
na torcida, koju je autorica u jednoj ranijoj knjizi opisala, klapsko 
pjevanje i konobe s izvrsnim kulinarskim ponudama. Još južnije 
je smještena legenda o Marku Polu i veličanstveni Dubrovnik, 
"biser" Jadrana. Premda se Međugorje ne nalazi u Hrvatskoj, 
uvrstila ga je u svoju knjigu kao hrvatskokatoličko hodočasničko 
mjesto. Jagoda Marinić će svoj osobni pristup Hrvatskoj zavr-
šti pričom Croatian 
Sensation, posu-
đenicom iz SAD-a 
kojom su ljubitelji 
košarke prozvali 
svog dugogodišnjeg 
ljubimca Tonija Ku-
koča, i čitatelju po-
kazati da je Hrvatska 
stvarna senzacija.

Ovo djelo o Hr-
vatskoj ima sve 
odlike grandiozne 
literature kao što 
su vrstan jezik, ma-
toševska sklonost 
ironiji, distancirana 
blizina mentalitetu 
i neobična toplina 
kojom zrači pred-
stavljena zemlja. To 
još uvijek ne znači 
da je djelo savršeno. 
Nepotreban je krat-
ki ekskurs o hrvat-
skom jeziku koji po-
tječe iz ideološkog i 
propalog serbokroatizma a lingvistički je netočan. Kriva je per-
cepcija sukoba sa Srbima i njegovo obilježavanje "građanskim 
ratom", jer je dobar dio Srba u Hrvatskoj stao u obranu prava 
hrvatskog naroda na njegovu državu. Pobunjenici uopće nisu 
postali hrvatskim državljanima i kao građani druge države nisu 
mogli voditi "građanski rat". Neopravdana je, međutim, kritika 
koja autorici predbacuje što "nije unijela više podataka o hrvat-
skim kulturnim posebnostima, o literaturi, glazbi i slikarstvu". 
Pitanje je je li ona bila kadra upustiti se u tu pustolovinu o kojoj 
i najbučniji Hrvati trajno šute.

Sve spomenute i prešućene primjedbe sadrže u sebi jednu 
veliku poruku i pouku a ta je da hrvatska politika u svom nar-
cizmu nije sposobna prepoznati ljudske resurse koje posjedu-
je u svom iseljenom dijelu naroda i posegnuti za njima. Jagoda 
Marinić je najbolji primjer uspješnog emigrantskog djeteta koje 
je dalo Hrvatskoj ono što ona, i kad bi htjela, ne bi mogla pla-
titi. Umjesto da relevantnim piscima hrvatskog podrijetla, koji 
Hrvatsku promiču na različitim jezicima diljem svijeta, omogu-
ći plaćeni jednogodišnji boravak u Hrvatskoj, kako bi se njome 
nadahnuli i bolje je upoznali, hrvatska politika troši proračunski 
novac na besmislene amaterske svjetske igre, na suvišni, bezi-
dejni i nedemokratski Državni ured za Hrvate izvan Hrvatske i na 
list "Maticu" čija se vrijednost uglavnom krije u sjajnom papiru.

Jagoda Marinić: Gebrauchsanweisung für Kroatien. Piper, 
München-Zürich, 2013.

Die Autorin lernt der Fremde mit leckeren Gerichten aus dem 
Land kennen, und sie empfiehl ihm "kulen" (Wurst), Schwarzen 
Risotto, Käse aus Pag, Prosciutto aus Drnis, Gerichte vom Grill, 
"ispod peke" (unter der Glocke),   Süssigkeiten und Creme-Ku-
chen, "čupavci” und als Wein Prosecco und Teran. In dem Buch 
macht sich der Fremde bekannt mit der Aufteilung von Kroatien 
auf Gespanschaften, mit Zagreb, das immer eine Stufe niedriger 
als Wien steht, in seiner Vergangenheit wie auch in der Zukunft. 
Es erwähnt das Buch "Brunnen des Lebens" von Mestrovic als 
künstlerische Meisterarbeit und erzählt die Geschichte über die 
unausweichliche Krawatte. Ein Ausländer lernt aus dem Buch 
jede Menge über Istrien und seine Städte und über die Empfind-
lichkeiten gegenüber westlichen Nachbarn, über die Insel Brijuni 
und die "Tito-Nostalgie". Der kroatische Stolz bezüglich Autobahn 
heisst "Dalmatina", auf welcher man bis Zadar mit seiner einzig-
artigen Meeresorgel und der Seuche von Ferienwohnungen an 
der Küste kommt. Weiter südlich befindet sich das "Zentrum 
der Welt" Split, welches von der Autorin in einem früheren Buch 
durch traditionelle Gesangsgruppen und Tavernen mit exzellen-
tem kulinarischem Angebot beschrieben wurde, und sein unver-
meidlicher Fussballklub Torcida. Noch südlicher befindet sich die 
Legende über Marco Polo und das herrliche Dubrovnik, die "Per-
le" an der Adria. Obwohl Medjugorje nicht in Kroatien gelegen 
ist, hat sie es in ihrem Buch als kroatischen, katholischen Wall-
fahrtsort aufgenommen. Jagoda Marinić beendet ihre persönli-
che Herangehensweise auf Kroatien mit der Geschichte Croatian 
Sensation, ein Fremdwort aus den USA, wie Basketball-Fans ihren 
langjährigen Lieblingsspieler Toni Kukoc genannt haben, um dem 
Leser zu zeigen, dass das ganze Kroatien eine echte Sensation ist.

Dieses Werk über Kroatien hat alle Merkmale der grandio-
sen Literatur wie eine geschliffene Sprache, Neigung zur Ironie 
von Matoš, distanzierte Nähe zur Mentalität, gleichzeitig unge-
wöhnliche Wärme, welche das vorgestellte Land ausstrahlt. Das 
heisst noch immer nicht, dass das Werk perfekt ist. Unnötig ist 
ein kurzer Exkurs über die kroatische Sprache, der aus dem ideo-
logischen und gescheiterten Serbokroatismus stammt und lingu-
istisch inkorrekt ist. Die Sichtweise des Konflikts mit den Serben 
sowie die Kennzeichnung "Bürgerkrieg" sind falsch, hat doch ein 
grosser Teil der Serben in Kroatien die Rechte des kroatischen 
Volkes auf eigenes Land verteidigt. Die Aufständischen sind kei-
ne kroatischen Staatsbürger und als Staatsbürger eines anderen 
Staates könnten sie keinen "Bürgerkrieg" führen. Ungerechtfer-
tigt ist jedoch die Kritik, dass die Autorin "zu wenig Informationen 
über die kroatischen kulturellen Besonderheiten, Literatur, Musik 
und Malerei gegeben hat." Die Frage ist, ob sie fähig war, sich auf 
dieses Abenteuer einzulassen, von dem auch die lautesten Kroa-
ten immer schweigen.

Alle erwähnten und verschwiegenen Anmerkungen enthalten 
in sich eine grosse Botschaft und eine Belehrung, und zwar, dass 
die kroatische Politik in ihrem Narzissmus nicht in der Lage ist, die 
Humanressourcen zu erkennen, die beim ausgewanderten Volk 
gegeben sind, und diese zu nutzen. Jagoda Marinić ist das beste 
Beispiel für ein erfolgreiches Emigrantenkind, welches ihrer Hei-
mat Kroatien gab, was diese - wenn sie es auch wollte - nicht be-
zahlen konnte. Anstatt den relevanten Schriftstellern kroatischer 
Herkunft, die Kroatien in verschiedenen Sprachen auf der ganzen 
Welt fördern, einen bezahlten einjährigen Aufenthalt in Kroatien 
zu ermöglichen, damit sie es besser kennenlernen und sich davon 
begeistern lassen, verschwendet die kroatische Politik das Staats-
budget mit sinnlosen Amateur-Weltspielen, überflüssigen, unde-
mokratischen und ideenlosen Staatsbüros für Kroaten ausserhalb 
Kroatiens und mit der Zeitschrift "Matica", deren Wert vor allem 
am glänzenden Papier liegt.

Jagoda Marinić: Gebrauchsanweisung für Kroatien. Piper, 
München-Zürich, 2013.

P r i k a z   k n j i g e 

Podijeljeni politički odnos Hrvata prema 
Austro-Ugarskoj monarhiji nije zaustavio 
utjecaj Beča na hrvatski glavni grad Zagreb 

ili Agram, kako glasi njegov austrijski naziv. Kul-
turni utjecaji se nisu ogledali samo u umjetnosti, 
literaturi i arhitekturi, što je vidljivo na Hrvatskom 
narodnom kazalištu otvorenom 1895., koje su 
projektirali Fellner i Helmer, nego su se odrazi-
li i na jezik. U Zagrebu je postojalo kazalište na 
njemačkom jeziku, od 1830. do 1912. mogao se 
čitati Agramer Zeitung (Zagrebačke novine), a 
od 1885. do 1923. Agramer Tagblatt (Zagrebački 
dnevni list). Ove stoljetne srednjoeuropske veze 
su obilježile svakodnevni govor građana Zagreba 
na koji podsjeća rječnik pod imenom "Agramer", 
objavljen krajem 2013. 

Građani Zagreba nazivani su purgerima (pre-
ma njemačkoj riječi Buerger - građanin). Za jed-
nog purgera se ne šika (schickt es sich nicht) jesti 
apflštrudl (Apfelstrudel) bez escajga (Esszeug) ili 
bešteka (Besteck). Jedan folksdojčer (Volksdeu-
tscher) špreha (spricht) s jednim forarbajterom 

(Vorarbeiter). Transkripcija je 
ovim posuđenicama dala novi 
oblik ali samo rijetko i novo zna-
čenje.

Takav govor je bio preuziman 
iz kulture koja je smatrana vi-
šom, pa je predstavljala osnovu 
osobnog obogaćivanja, pri čemu 
je očigledno postojala želja za 
društvenim priznanjem. Izuzev 
riječi iz područja tehnike, govor 
se održao samo u uskom krugu 
zagrebačkog građanskog sloja i 
nije se, kao naprimjer talijanski 
u Istri i Dalmaciji, proširio na šire 
slojeve stanovništva. Ako ih u 
međuvremenu nije potisnuo en-
gleski, pojedini izrazi se još uvi-
jek mogu čuti u Gornjem gradu. 

Pošto su "purgeri" koji su ko-
ristili ovaj govor izumrli, autori-
ce su se u istraživanjima morale 
poslužiti ručno pisanim zbirka-
ma recepata nastalim između 
1900. i 1925., satiričnim tjedni-
kom "Koprive" i raznim leksiko-

nima. Tako je nastalo djelo s oko 3.000 riječi izve-
denih iz njemačkog. Nažalost, navodi o izvornim 
referencama i značenju riječi na originalnom jezi-
ku nisu uvijek točni i dali bi se lako ispraviti. 

Interesantno je da je rječnik objavljen u godini 
pristupanja Hrvatske EU. Ne znamo jesu li auto-
rice njime željele probuditi nostalgične osjećaje 
Zagrepčana ili pojačati samopouzdanje za nastu-
pe u Bruxellesu. Kako se u djelima velikog literata 

Das zwiespältige politische Verhältnis der 
Kroaten zur österreichisch-ungarischen 
Doppelmonarchie hat die Ausstrahlungs-

kraft Wiens auf die kroatische Hauptstadt Agram 
- so der österreichische Name für Zagreb - keinen 
Abbruch getan. Die kulturellen Einflüsse wieder-
spiegelten sich nicht nur in Kunst, Literatur und 
Architektur, symbolisiert im Kroatischen Natio-
naltheater, das, von Fellner und Helmer projek-
tiert, 1895 eröffnet wurde, sondern fanden auch 
im Sprachkontakt ihren Niederschlag. In Zagreb 
existierte ein deutschsprachiges Theater und es 
konnten die Agramer Zeitung von 1830 bis 1912 
und das Agramer Tagblatt von 1885 bis 1923 
gelesen werden. Diese jahrhundertalten mittel-
europäischen Verbindungen prägten die Alltags-
sprache der Zagreber Bürger, an welche ein Ende 
2013 erschienenes Wörterbuch unter dem Na-
men "Agramer" erinnert. 

Zagreber Bürger nannte man purger (ein Pho-
nem von Bürger). Für einen Purger ne šika se 
(schickt es sich nicht), apflštrudl (Apfelstrudel) 
ohne escajg (Esszeug) oder beštek (Besteck) zu 
essen. Ein folksdojčer (Volksdeutscher) špreha 
(spricht) mit einem forarbajter (Vorarbeiter). Die 
Transkription gab diesen Lehnwörtern eine neue 
Form, seltener erhielten sie aber auch eine völlig 
neue Bedeutung.

Diese Sprache kam von einer höher einge-
schätzten Kultur, die man als Grundlage einer 
persönlichen Bereicherung empfand, wobei da-
hinter ein gewisser Geltungsdrang nicht zu über-
sehen ist. Ausgenommen Wörter im technischen 
Bereich, blieb diese Sprache jedoch nur im en-
gen Kreis der Zagreber Bürgerschicht haften und 
konnte nicht, wie etwa das Italienische in Istrien 
und Teilen Dalmatiens, in den breiteren Volks-
schichten Fuss fassen. Soweit nicht vom Engli-
schen verdrängt, sind einzelne Ausdrücke in der 
Altstadt noch immer zu hören.

Nachdem die "Bürger", die sich dieser Sprache 
bedienten, ausgestorben sind, haben die For-
scherinnen auf die handgeschriebenen, zwischen 
1900 und 1925 entstandenen Kochrezeptsamm-
lungen, die satirische Wochenzeitschrift "Kop-
rive" (Brennessel) sowie auf verschiedene Lexika 
zurückgreifen müssen. So ist ein Werk mit ca. 
3000 Lehnwörtern aus dem Deutschen entstan-
den. Leider sind die Verweise auf die Ursprungs-
worte in der Originalsprache und deren Bedeu-
tungen im Wörterbuch nicht immer exakt und 
wären leicht zu beheben.

Interessant scheint, dass das Wörterbuch im 
Jahre des EU-Beitritts Kroatiens erschienen ist. 
Wollten die Autorinnen mit ihrem Werk bei den 
Zagrebern nostalgische Gefühle auslösen oder 
das Selbstbewusstsein für Auftritte in Bruxelles 

Zagreba~ki rje~nik nostalgije
Agramer Wörterbuch der Nostalgie
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stärken, das bleibe dahingestellt. Das Werk des grossen Lite-
raten Miroslav (Fritz) Krleža ist zu einem guten Teil mit dem 
Agramer Deutsch angereichert. Über das Wörterbuch könnte 
sich Krležas Verleger besonders freuen.

Zrinjka Glovacki-Bernardi und Mitarbeiterinnen: Agramer. 
Wörterbuch der deutschen Lehnwörter in der Stadtsprache 
von Zagreb. Zagreb 2013

Miroslava (Fritza) Krleže dobrim dijelom rabi zagrebački nje-
mački, Krležinog izdavača bi spomenuti rječnik mogao poseb-
no obradovati.

Zrinjka Glovacki-Bernardi i suradnice: Agramer - rječnik nje-
mačkih posuđenica u zagrebačkom govoru. Zagreb 2013.

Sherman versus Giacometti

Ist es Ihnen auch schon so ergangen, dass Sie 
vor einem Kunstwerk standen und sich fragten, 
woher der Künstler/die Künstlerin nur seine/

ihre Idee herhat? Kein Thema, das nicht bereits auf 
irgend eine Art und Weise in Stein geschlagen, auf 
Leinwand gebannt, in Bronze gegossen oder sonst-
wie kunstvoll verarbeitet worden wäre, oder? Der 
Künstlerin, die dieses Jahr ihre erste umfassende 
Retrospektive in der Schweiz zeigt, ging es ganz 
ähnlich. Als junge Kunststudentin versuchte sie sich 
in ihrem ersten Studienjahr in der Malerei – nur um 
nach einem Jahr ziemlich frustriert zu bemerken, 
dass es nichts mehr zu sagen gäbe durch die Male-
rei und dass sie ganz offensichtlich nur noch andere 
Maler imitiere. Ihre Hinwendung zum Fotoapparat 

sollte sich definitiv auszahlen, denn ihre 
Selbstporträts, mit welchen sie nach 
ihrem Studium zu experimentieren be-
gann, begründeten ihren Weltruhm und 
machten sie auf einen Schlag berühmt. 
Cindy Sherman und ihr Werk ist ab dem 
6. Juni bis zum 14. September Gegen-
stand einer grossen und umfassenden 
Ausstellung im Kunsthaus Zürich. Die 
"Untitled Horrors" sind eine Fotoserie, 
welche Sherman mit Selbstauslöser von 
sich in immer neuen, teilweisen grotes-
ken und bizarren Situationen und Outfits 
machte. Die Inszenierung verschiedener 
(Geschlechter-)Rollen und wechselnder 
Identitäten wurde sehr rasch integraler 
Bestandteil ihres Schaffens – und blieb 
es bis heute.

Mit Augusto Giacometti, dem Cousin 
von Giovanni Giacometti, hat Cindy Sher-
man auf den ersten Blick nichts gemein-
sam – erst recht nicht, wenn man seine 
Werke anschaut, die ab dem 19. Sep-
tember im Kunstmuseum Bern zu sehen 
sind. Giacometti gilt als grosser Meister 

der Farbe, der sich intensiv mit den Gesetz-
mässig- und Möglichkeiten der Farbgebung 
beschäftigte und damit auch zu einem Pio-
nier der Abstraktion wurde: sein Beitrag zur 
beginnenden kunstgeschichtlichen Periode 
der Moderne. Gerade seine "chromati-
schen Phantasien" von 1910 bis 1920 gel-

ten als richtungsweisend und zeigen exemplarisch, 

Je li se i vama već događalo da ste stajali 
pred umjetničkim djelom i pitali se odakle 
je umjetnik/ca crpio/la svoje nadahnuće? 

Jer gotovo da ne postoji tema koja već na bilo 
koji način nije isklesana u kamenu, prenesena 
na platno, izlivena u bronci ili je na neki način 
bila umjetnički obrađena, ili…? Umjetnica koja 
ove godine u Švicarskoj predstavlja svoju prvu 
sveobuhvatnu retrospektivu, imala je slično 
iskustvo. Kao mlada studentica umjetnosti, na 
prvoj godini studija okušala se u slikarstvu da bi 
već nakon te prve godine frustrirana primijetila 
da se kroz slikarstvo više nema što reći odno-
sno izraziti i da je očigledno da ona samo imi-
tira ostale slikare. Njezina nutarnja privrženost 
foto aparatu 
trebala bi se 
d e f i n i t i v n o 
isplatiti, jer 
njezini auto-
portreti s ko-
jima je počela 
eksper imen-
tirati nakon 
završetka stu-
dija, uteme-
ljili su njezinu 
svjetsku slavu 
i u hipu je uči-
nili slavnom. 
Cindy Sher-
man i njezino 
djelo predmet 
su velike i op-
sežne izložbe 
od 6. lipnja 
do 14. rujna 
u Kunsthau-
su u Zürichu. 
" U n t i t l e d 
Horrors" pred-
stavlja seriju 
fotografija koje 
Sherman sa svo-
jim nutarnjim nabojem 
pretvara u nove, dijelom 
groteskne, bizarne situacije. Insceniranje 
različitih uloga (spolova) i promjenjivih identi-
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teta ubrzo je postalo integralni dio njezinog stvaralaštva – i 
to je ostalo i do danas. 

S Augustom Giacomettijem, rođakom Giovannija Giaco-
mettija, Cindy Sherman na prvi pogled nema ništa zajednič-
kog – pogotovo ako se uzmu u obzir njezina djela izložena 
od 19. rujna u Kunstmuseumu u Bernu. Giacometti slovi kao 
velik majstor boje koji se intenzivno bavio zakonitostima i 
mogućnostima zadanosti boje i na taj način postao pioni-
rom apstrakcije: njegov doprinos na početku nastajanja 
razdoblja Moderne u povijesti umjetnosti. Upravo njegove 
"kromatske fantazije" od 1910. do 1920. važe kao usmjera-
vajuće i primjerno pokazuju u kojoj je mjeri Giacometti bio 
otvoren prema novim strujanjima i koliko je rado tražio ne-
što novo u slikarstvu, čega do tada još nije bilo. Njegovao je 
živu razmjenu iskustava s mnogim drugim umjetnicima onog 
doba, kao npr. s futuristima u Italiji i dadaistima u Zürichu. 
Upravo u pogledu utiranja putova vidi se sličnost sa Sher-
manovom: Giacometti je s jedne strane bio takav krčitelj 
putova za umjetnike kao Sherman, a s druge strane oboje 
daju svoj doprinos novom pravcu umjetnosti svog vremena 
dajući važne impulse promjeni smjera. Pored ranih radova 
Giacomettija na izložbi se mogu naći i slike njegovog kasni-
jeg opusa: stalni prikazi mrtve prirode s motivom cvijeća u 
prekrasnim bojama, krajobrazi i gradske panorame, te na 
kraju i slikarstvo na staklu, čemu se možemo diviti in natura 
u crkvi Bogorodice u Zürichu.

Zemaljski muzej u Zürichu bavi se jednom sasvim drugom 
temom, kojoj su se ove godine posvetile mnoge kulturne in-
stitucije: 100. godišnjica 1. svjetskog rata. U tom će muzeju 
od 26.08. biti prikazano kakve je kratkotrajne i dugotrajne 
posljedice ovaj rat imao na Švicarsku. Rat koji je na tom 
prostoru poprimio globalnu dimenziju i nanio beskonačnu 
patnju milijunima ljudi. Švicarska je kao neutralna zemlja 
pretrpjela manje posljedice u militarističkom pogledu, ali ih 
je zato jako dobro osjetila na društvenom i gospodarskom 
polju. Bilo je to vrijeme velikih napetosti između Njemačke 
Švicarske i Zapadne Švicarske, vrijeme zemaljskog štrajka iz 
1918. godine, vrijeme osiromašenja stanovništva i s tim po-
vezanog porasta društvenog konfliktnog potencijala. Izlož-
ba se može pogledati do 26. listopada, a zatim kreće na veli-
ku švicarsku turneju preko Basela, St. Gallena, Neuenburga, 
Frauenfelda i Lausanne.

Na kraju samo jedna mala napomena: 13. i 14. rujna  u 
Švicarskoj se održava 21. izdanje Europskih dana spomeni-
ka. Tema je kulinarska baština naše zemlje, na koju Nacio-
nalni informativni centar kulturne baštine (NIKE) u Liebefel-
du organizira izložbu. Pored općih informacija o švicarskoj 
kulturi jela i pića, bit će prilike za kušanje domaćih delicija. 
U tom smislu: U slast!

wie aufgeschlossen Giacometti Neuem gegenüber war und wie 
gerne er gerade das in der Malerei suchte, was es bis dahin eben 
noch nicht gab. Er stand in regem Austausch mit vielen anderen 
Künstlern jener Zeit wie zum Beispiel den Futuristen in Italien und 
den Dadaisten in Zürich. Gerade in der Hinsicht des Wegberei-
tens zeigt sich die Verwandtschaft zu Sherman: Giacometti war 
einerseits ein solcher Wegbereiter für Künstler wie Sherman, an-
dererseits tragen beide zu einer Neuausrichtung der Kunst ihrer 
Zeit bei und geben wichtige Impulse für einen Richtungswechsel. 
Nebst Giacomettis Frühwerken sind in der Ausstellung aber auch 
Bilder seines späteren Œuvres zu finden: stets farbenprächtige 
Darstellungen von Blumenstilleben, Landschaften oder Städtepa-
noramen und nicht zuletzt seine Glasmalereien, welche in Natura 
im Fraumünster in Zürich zu bewundern sind.

Einem komplett anderen Thema widmet sich das Landes-
museum Zürich, einem Thema jedoch, welches dieses Jahr von 
vielen Kulturinstitutionen aufgegriffen werden dürfte: der 100. 
Jahrestag des Ausbruchs des Ersten Weltkrieges. Vom 26. August 
an wird im Landesmuseum aufgezeigt, welche kurz- und langfris-
tigen Auswirkungen dieser Krieg auf die Schweiz hatte, ein Krieg, 
der eine noch nie dagewesene globale Dimension annahm und 
unendliches Leid über Millionen von Menschen brachte. Die 
Schweiz litt zwar als neutraler Staat weniger unter militärischen 
Folgen, sehr wohl aber unter gesellschaftlichen und wirtschaft-
lichen. Es war die Zeit der grossen Spannungen zwischen der 
Deutsch- und Westschweiz, die Zeit des Landesstreikes von 1918, 
und die Zeit der Verarmung der Bevölkerung und der damit ein-
hergehenden Zunahme des sozialen Konfliktpotenzials. Die Aus-
stellung ist bis zum 26. Oktober in Zürich zu sehen, um dann über 
Basel, St. Gallen, Neuenburg, Frauenfeld und Lausanne auf eine 
ausgedehnte Tour de Suisse zu gehen.

Zum Schluss nur noch einen kleinen Hinweis: am 13. und 14. 
September findet die 21. Ausgabe des Europäischen Tages des 
Denkmals in der Schweiz statt. Thema ist das kulinarische Erbe 
unseres Landes, zu welchem die Nationale Informationsstelle 
zum Kulturerbe (NIKE) in Liebefeld eine Ausstellung organisiert. 
Geboten wird neben generellen Informationen zu unserer Ess- 
und Trinkkultur auch kulinarisch Handfestes zum Geniessen. In 
diesem Sinne: En guete!

Weitere Informationen können auf der Homepage des jewei-
ligen Museums:

http://www.kunsthaus.ch/de/ausstellungen/vorschau/cindy-
sherman

http://www.kunstmuseumbern.ch/de/sehen/heute/359-au-
gusto-giacometti-120.html

http://www.nationalmuseum.ch/d/zuerich/wechselausstel-
lungen/2014/grosser_krieg.php

http://www.nike-kultur.ch/hereinspaziertch-denkmaltage/
aktuelles-thema/
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Utjecaj Le Corbusiera i CIAM-a na razvoj 
Zagreba - Ulica grada Vukovara

Der Einfluss von Le Corbusier und CIAM auf die 
Entwicklung der Stadt Zagreb – Die Strasse 

der Stadt Vukovar

Die Zagreber Strasse der Stadt Vukovar, mit ihren über 
fünf Kilometern Länge, erstreckt sich von Trešnjevka im 
Westen bis zu Svetice und Volovčica im Osten. Die urbane 

Genealogie der Strasse ist lang und interessant und die diversen 
Namen, die sie trug, zeugen von den politischen Veränderun-
gen des vergangenen Jahrhunderts. Die ursprünglich kurze und 
staubige Varaždinska Strasse wird nach dem Zweiten Weltkrieg 
verlängert und ausgeweitet und war – unter der Bezeichnung 
Moskauer Boulevard – als Achse der Entwicklung der modernen, 
sozialistischen Stadt geplant, doch nach dem Kominform wird sie 
zuerst zur Belgrader Strasse, danach zur Strasse der Proletariats-
brigaden umbenannt. Diese Strasse, die wir seit der Selbststän-
digkeit Kroatiens als Strasse der Stadt Vukovar kennen, bietet 
heute ein ausgeprägt heterogenes Bild, dessen interessantester 
und architektonisch wertvollster Teil zwischen der Savska und 
Trnjanska Strasse liegt. Hier erkennt man Elemente der Stadtpla-
nung und Architektur, die so charakteristisch sind für den Mo-
dernismus, den Le Corbusier und CIAM in der ersten Hälfte des 
20. Jahrhunderts vertraten. Zweck und Sinn dieses Artikels ist es, 
kurz den Kontext zu beschreiben, in dem es zu diesem Ausbau 
kam. 

Zagrebačka Ulica grada Vukovara, dugačka više od pet kilo-
metara, proteže se od Trešnjevke na zapadu sve do Sveti-
ca i Volovčice na istoku. Njena urbana genealogija je duga 

i zanimljiva, a razna imena koja je nosila svjedoče o nizu političkih 
promjena tijekom prošlog stoljeća. Nekada tek kratka i prašnjava 
Varaždinska cesta, produljena i proširena nakon Drugog svjet-
skog rata, te - pod imenom Moskovski bulevar - zamišljena kao 
okosnica razvoja modernog socijalističkog grada, ona je nakon In-
formbiroa bila preimenovana u Beogradsku ulicu, te potom u Uli-
cu proleterskih brigada. Ta prometnica, koju od osamostaljenja 
Hrvatske znamo kao Ulicu grada Vukovara, danas pruža izuzetno 
heterogenu sliku, čiji se najzanimljiviji - i arhitektonski najvred-
niji - dio nalazi na potezu između Savske i Trnjanske ulice. Ovdje 
možemo prepoznati elemente urbanizma i arhitekture karakte-
ristične za modernizam koji su Le Corbusier i CIAM propagirali u 
prvoj polovici 20. stoljeća. Svrha ovog članka je da ukratko opiše 
kontekst unutar kojeg je došlo to te izgradnje.

Le Corbusier - pravim imenom Charles-Édouard Jeanneret-
Gris - rođen je 1887. godine u gradu La Chaux-de-Fonds u kanto-
nu Jura. Iako danas njegov lik krasi švicarsku novčanicu od deset 
franaka, on sâm nije puno mario za svoju rodnu zemlju - smetao 
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ga je provincijalizam i nezanimanje za progresivne ideje. Već kao 
mlad preselio se u Pariz gdje se uskoro profilirao kao umjetnik 
avangarde. Bio je veliki zagovornik industrijalizacije, novih mate-
rijala i načina gradnje te je svojim dosljednim radom uspio razviti 
estetiku arhitekture značajno drugačiju od tradicionalne. Vidljivi 
nosivi stupovi, dugački i neprekinuti potezi prozora te ravni kro-
vovi s terasama tipični su za Le Corbusierov modernizam. Revolu-
cionarno za početak 20. stoljeća bilo je i njegovo shvaćanje arhi-
tekture kao sredstva koje može i mora poboljšati kvalitetu života 
svih društvenih slojeva. Le Corbusier je razradio cijeli niz urbanih 
studija koje su, iako podosta megalomanske i utopijske, bile za-
mišljene kao predložak za šire društvene reforme. U tom duhu, 
on je potaknuo i osnivanje međunarodne institucije znane kao 
CIAM - Congrès International d'Architecture Moderne, čiji je cilj 
bio promicanje ideja modernizma širom svijeta.

Osnivački kongres CIAM-a održan je 1928. godine u La Sarra-
zu, u kantonu Vaud, gdje je Le Corbusier okupio mnoge tada naj-
značajnije predstavnike modernih pokreta u arhitekturi iz raznih 
zemalja Europe. Deklaracija donesena tom prilikom ukazivala je 
na potrebu rješavanja problema stanovanja, urbanizacije i orga-
nizacije prometa, te na važnost racionalizacije i standardizacije u 
projektiranju i izvedbi. Naglašena je bila i nužnost novih načina 
podjele zemljišta, te važnost praćenja tehničkog napretka kroz 
odgovarajuće promjene u zakonodavstvu.

Deklaraciju iz La Sarraza na hrvatski je bio preveo zagrebački 
arhitekt Ernest Weissmann (1903.-1985.), tada zaposlen u pariš-
kom ateljeu Le Corbusiera. Iako neformalno, on je još od početka 
bio uključen u rad CIAM-a, te je nekoliko godina kasnije osnovao 
Radnu grupu Zagreb čiji su članovi 1933. godine bili primljeni u 
CIAM kao predstavnici Jugoslavije. Principi modernizma počeli su 
tako sve više prodirati i u našu srednu. No dok su se na sjeveru 
Zagreba gradile suvremene građanske kuće poput Weissmanno-
ve Vile Kraus (1937. u Nazorovoj ulici), koje su ispoljavale sve ka-
rakteristike modernog oblikovanja i kvalitetnog stanovanja, na 
zagrebačkoj periferiji uvjeti života bili su izuzetno loši. Iako je iz-
građeno podosta novih radničkih naselja, velika većina njih nije ni 
izbliza odražavala proklamirane socijalne dimenzije modernizma.

Nakon Drugog svjetskog rata, širenje grada južno od željeznič-
ke pruge bio je jedan od glavnih zadataka zagrebačkih urbanista. 
Jedan od suosnivača novog Urbanističkog instituta bio je Vlado 
Antolić (1903. – 1981.) - tada već dugogodišnji sudionik CIAM-
a, dobro upućen u najnaprednije ideje toga doba. Stoga nije ni 
čudno da je urbanistički plan izrađen pod njegovim vodstvom 
u kasnim četrdesetim godinama bio baziran na tada aktualnim 
principima modernizma. Na prostoru tadašnje trnjanske perife-
rije isplanirano je jedno potpuno novo gradsko središte, s repre-
zentativnim upravnim i višestambenim zgradama. Današnja Uli-
ca grada Vukovara bila je u toj prvoj poslijeratnoj viziji zacrtana 
kao prometna okosnica budućeg centra koji se trebao razvijati 
po progresivnim principima novog, besklasnog društva. Sunce i 
svjetlost, otvoreni prostori, efikasan promet i kvalitetno stanova-
nje za šire slojeve - sve te karakteristike modernoga grada bile su 
prisutne i u Antolićevom urbanističkom planu.

Međutim, od te vizije ostvario se tek jedan dio. Na mjestu gdje 
se nova gradska os, vodeći južno od Glavnog željezničkog kolod-
vora, trebala sijeći s reprezentativnom prometnicom tadašnjeg 
Moskovskog bulevara, bio je planiran cijeli sklop zgrada gradske 
uprave, uključujući i jedan neboder. No izgrađen je samo objekt 
današnje Gradske vijećnice (Kazimir Ostrogović, 1960.). Odignuta 
na stupovima, ta se zgrada lebdećeg volumena i slobodnog tlocr-
ta još i danas ističe svojom modernošću. Pročelja zarezana ne-
prekidnim potezima stakla, rešetkasti brisoleji, ravne plohe krova 
- svi ti elementi koje je Le Corbusier propagirao u svojem manife-
stu moderne arhitekture ovdje su interpretirani na suvereni način 
te još i danas privlače pažnju svojm skladnošću. 

Tek nešto dalje na zapadu, dvije višestambene zgrade (Drago 

Le Corbusier – mit richtigem Namen Charles-Édouard Jeanne-
ret-Gris – wurde 1887 im Ort La Chaux-de-Fonds im Kanton Jura 
geboren. Obwohl seine Person heute die Schweizer Zehnfran-
ken Banknote ziert, scherte er sich persönlich nicht besonders 
um sein Heimatland – ihn störten der Provinzialismus und das 
fehlende Interesse für progressive Ideen. Schon als sehr junger 
Mann zog er deshalb nach Paris, wo er es bald schaffte, sich als 
Künstler der Avantgarde zu etablieren. Er war ein grosser Befür-
worter der Industrialisierung, neuer Materialien und Bauweisen 
und hat mit seiner ehrgeizigen Arbeit eine Ästhetik der Architek-
tur geschaffen, die sich wesentlich von der traditionellen unter-
scheidet. Sichtbare Tragsäulen, lange, ununterbrochene Fens-
terflächen und gerade Dächer mit Terrassen sind typisch für den 
Modernismus von Le Corbusier. Revolutionär für das 20. Jahr-
hundert war auch sein Empfinden der Architektur als Mittel, das 
die Lebensqualität verbessern kann und muss. Le Corbusier hat 
eine ganze Reihe an urbanen Studien erstellt, welche, obwohl 
oft grössenwahnsinnig und utopisch, als Vorlage für breitere und 
umfangreichere gesellschaftliche Reformen gedacht waren. In 
diesem Sinne hat er auch die Gründung der internationalen Ins-
titution unter dem Namen Congrès International d'Architecture 
Moderne CIAM angeregt, mit dem Ziel der Verbreitung und För-
derung von modernistischen Ideen weltweit. 

Der Gründungskongress der CIAM fand 1928 in La Sarraza, im 
Kanton Waadt statt, wo Le Corbusier zahlreiche, damals einfluss-
reiche Vertreter moderner Bewegungen in der Architektur aus 
ganz Europa versammelte. Die Deklaration, die zu diesem Anlass 
erlassen wurde, weist auf den Bedarf der Lösung von Wohnpro-
blemen, Stadtplanung und Verkehrsorganisation wie auch auf 
die Wichtigkeit der Rationalisierung und Standardisierung bei 
der Planung und Bauausführung hin. Betont wurden auch der 
Bedarf neuer Grundstücksaufteilung und die Wichtigkeit der 
Verfolgung von technischen Errungenschaften durch entspre-
chende Änderungen in der Gesetzgebung. 

Die Deklaration aus La Sarraza übersetzte der Zagreber Ar-
chitekt Ernest Weissmann (1903-1985) ins Kroatische, damals 
als Angestellter im Pariser Atelier von Le Corbusier. Obwohl in-
formell, war er von Anfang an mit einbezogen in die Tätigkeit 
von CIAM und gründete einige Jahre später die Arbeitsgruppe 
Zagreb, dessen Mitglieder als Vertreter von Jugoslawien 1933 in 
die CIAM aufgenommen wurden. So dringen die Grundsätze des 
Modernismus immer mehr in unsere Gesellschaft und Umfeld. 
Doch, während im Norden von Zagreb moderne Bürgerhäuser, 
wie die Weissmannsche Villa Kraus (1937, in der Nazor Strasse) 
entstehen, welche in sich alle Eigenschaften der modernen Ge-
staltung und des hochwertigen Wohnstandards vereinigten, 
waren die Lebensbedingungen in den Zagreber Vororten sehr 
schlecht. Obwohl mehrere neue Arbeiterviertel entstanden, ha-
ben die meisten doch nicht die proklamierten sozialen Dimensi-
onen des Modernismus erfüllt. 

Nach dem Zweiten Weltkrieg wird eine der Hauptaufgaben 
der Zagreber Stadtplaner die Ausbreitung der Stadt südlich von 
den Eisenbahngleisen. Einer der Mitbegründer des neuen Urba-
nistischen Instituts war Vlado Antolić (1903-1981) – schon da-
mals langjähriger Mitarbeiter der CIAM, ein Insider der fortge-
schrittensten Ideen der Zeit. Deshalb verwundert es auch nicht, 
dass der städtische Entwicklungsplan unter seiner Federführung 
in den späten Vierzigern auf den damals aktuellen Prinzipien der 
Moderne entstand. Im Bereich der damaligen Peripherie in Trnje 
wird ein vollkommen neues Stadtzentrum geplant, mit reprä-
sentativen Verwaltungs- und Mehrparteienhäusern. Die Strasse 
der Stadt Vukovar war in dieser ersten, nachkriegszeitlichen Vi-
sion als Verkehrsachse des zukünftigen Zentrums vorgesehen, 
das sich nach Grundsätzen der neuen, klassenfreien Gesellschaft 
entwickeln sollte. Sonne und Licht, offene Flächen, effizienter 
Verkehr und hochwertiger Wohnstandard für die breite Masse – 
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Galić, 1953.- 57.) ističu se svojim nosivim stupovima i geometrijski 
zanimljivo oblikovanim fasadama, te na prvi pogled liče Le Corbu-
sierovim projektima Unité d’habitation. No iako se slobodni pro-
stori ispod zgrada isto kao i njihovi ravni krovovi na žalost nikada 
nisu koristili kako je bilo planirano, zanimljivo je da stanovi u te 
dvije zgrade svojom veličinom i organizacijom pružaju čak i bolju 
kvalitetu stanovanja od Le Corbusierovih paradigmatskih zgrada.  

Na drugoj strani ulice, Radničko sveučilište Moše Pijade (Rado-
van Nikšić, 1961.) - još jedan primjer funkcionalno i vizuelno kva-
litetnog oblikovanja - već ukazuje na pomake koji su se dešavali 
u europskoj arhitekturi toga doba. Ta je zgrada naime bila pro-
jektirana u kasnim pedestim godinama kada se nova generacija 
arhitekata počela suprotstavljati rigidnim načelima Le Corbusiera. 
Mlađi sudionici CIAM-a zamjerali su mu autoratitivan pristup te 
su kritizirali metode planiranja zasnovane na univerzalnosti, bez 
zanimanja za identitet pojedinačnih situacija i individualnost ko-
risnika. 

Deseti, i predzadnji, kongres CIAM-a, održan u Dubrovniku 
1956. godine, bio je prvi na kojem Le Corbusier više nije sudje-
lovao. Tri godine kasnije CIAM je bio i službeno raspušten - stari-
ja generacija modernista se povukla, a mlađa je krenula drugim 
putovima. Le Corbusier je pak, sve do svoje smrti 1965. godine i 
dalje uspješno radio na primjeni svojih ideja.

U Zagrebu, urbanistički plan nekad velebno zamišljenog novog 
središta grada stavljen je ad acta nakon što je u pedestim godi-
nama odlučeno da se razvoj grada prebaci na drugu obalu rije-
ke Save. Tamo je na slobodnom prostoru bilo moguće izgraditi 
mnoštvo novih stambenih zgrada. No zbog oskudnih financijskih 
sredstava te pojednostavljenog shvaćanja funkcionalizma i stan-
dardizacije, u gradnji Novog Zagreba gotovo potpuno se izgubila 
komponenta nadahnutog stvaralaštva. 

Prometna os koja je trebala povezivati stari dio Zagreba s no-
vim ni danas ne funkcionira kako treba. Gradnja uzduž današnje 
Ulice grada Vukovara nastavljena je tijekom devedesetih godina 
prilično stihijski. Vođena prvenstveno komercijalnim interesima, 
urodila je nizom bezličnih poslovnih tornjeva bez značajnije arhi-
tektonske kvalitete. Stoga je pohvalno da danas postoji zanima-
nje za početni dio Ulice grada Vukovara koji je bio izgrađen po 
načelima Le Corbusiera i CIAM-a.

all diese Eigenschaften einer modernen Stadt waren auch in den 
Entwicklungsplänen der Stadt von Antolić enthalten. 

Doch von dieser Vision wird nur ein kleiner Teil verwirklicht. 
An der Stelle, an der sich die neue städtische Achse in Richtung 
vom Hauptbahnhof mit der repräsentativen Strasse, dem dama-
ligen Moskau Boulevard, kreuzen sollte, war ein Komplex städti-
scher Verwaltungsgebäude geplant, inklusive eines Hochhauses. 
Gebaut aber wurde nur das Gebäude des heutigen Rathauses 
– Stadtratsgebäude (Kazimir Ostrogović, 1960). Auf Säulen erho-
ben, hebt sich dieses Objekt mit seinem schwebenden Volumen 
und freiem Grundriss bis heute durch seine moderne Gestaltung 
hervor. Die Fassaden mit langen Fensterstreifen durchschnitten, 
gitterförmige Sonnenschutze, ebene Dachflächen – alle diese 
Elemente, die Le Corbusier in seinem Manifest der modernen 
Architektur so propagierte, wurden hier auf souveräne Art und 
Weise interpretiert und ziehen auch heute noch mit der Harmo-
nie der Gestaltung Aufmerksamkeit auf sich. 

Etwas weiter Richtung Westen befinden sich zwei Wohnhäu-
ser (Drago Galić, 1953-57), geprägt von den Tragsäulen und geo-
metrisch interessant gestalteten Fassaden und ähneln auf den 
ersten Blick sehr den Unité d’habitation Projekten von Le Cor-
busier. Obwohl die freien Flächen unter den Gebäuden wie auch 
deren ebene Dächer leider nie wie geplant benutzt wurden, ist 
doch interessant, dass die Wohnungen in diesen Gebäuden mit 
ihrer Fläche und Organisation eine bessere Wohnqualität bieten 
als die paradigmatischen Gebäude von Le Corbusier selbst. 

Auf der anderen Strassenseite ist das Arbeiterbildungszent-
rum Moše Pijade (Radovan Nikšić, 1961), ein weiteres Beispiel 
funktioneller und visuell hochwertiger Gestaltung – dieses Ge-
bäude weist auch schon auf die Veränderungen in der damaligen 
europäischen Architektur hin. Das Gebäude wurde in den späten 
Fünfzigern geplant, als sich eine neue Generation junger Archi-
tekten gegen die rigiden Grundsätze von Le Corbusier wehrte. 
Die jüngeren Mitglieder im CIAM warfen ihm die autoritäre Art 
seines Auftretens vor, sie kritisierten seine Planungsmethoden 
begründet auf der Universalität, ohne Interesse für die Identität 
einzelner Situationen und die Individualität der späteren Nutzer. 

Der zehnte, vorletzte Kongress der CIAM in Dubrovnik im 
Jahre 1956 war der erste, an dem Le Corbusier nicht mehr teil-
nahm. Drei Jahre später wird CIAM offiziell aufgelöst – die ältere 
Modernistengeneration zieht sich zurück, die Jüngeren gehen 
eigene, andere Wege. Le Corbusier hat bis zu seinem Tode 1965 
auch weiterhin erfolgreich an der Anwendung seiner Ideen ge-
arbeitet.

In Zagreb wird der erwähnte Entwicklungsplan des pompösen 
neuen Stadtzentrums ad acta gelegt, nachdem in den Fünfzigern 
beschlossen wurde, die Stadt auf dem anderen Ufer der Sava zu 
entwickeln. Dort konnte man auf einer vollkommen unberühr-
ten, freien Fläche unzählige neue Wohnhäuser bauen. Doch 
wegen knappen Finanzen und der vereinfachten Auffassung des 
Funktionalismus und der Standardisierung verlor man beim Bau 
des Neuen Zagreb fast vollkommen die Komponente des inspi-
rierten Schaffens. 

Die Verkehrsachse, die die Altstadt Zagreb mit dem neuen 
Teil verbinden sollte, funktioniert bis heute nicht richtig. Der Bau 
entlang der Strasse der Stadt Vukovar wird in den neunziger Jah-
ren ziemlich planlos fortgesetzt. Meist durch kommerzielle Inte-
ressen geprägt, haben wir dort heute eine Reihe unansehnlicher 
Geschäftstürme, ohne wesentliche architektonische Qualität. 
Deshalb ist es lobenswert, dass auch heute noch Interesse für 
den Bereich am Anfang der Strasse der Stadt Vukovar besteht, 
der gerade nach den Grundsätzen von Le Corbusier und CIAM 
gebaut wurde. 

VIŠESTAMBENA KUĆA 
Drago Galić
Projekt: 1953.
Izvedba: 1953. - 1957. / 
MEHRPARTEIENHAUS 
Drago Galić
Projekt: 1953
Bau: 1953 - 1957

V e r a n s t a l t u n g e n 

U subotu 29. ožujka 2014. godine učenici Hrvatske na-
stave u Švicarskoj imali su prilike družiti se s hrvat-
skom književnicom Silvijom Šesto. Ta poznata hrvat-

ska književnica, koja piše priče i romane za djecu i omladinu, 
dva dana je boravila u Švicarskoj i 
predstavila se učenicima Hrvatske 
nastave u Aarau i Dietikonu. 

Druženju u Uredu Hrvatske nasta-
ve u Dietikonu prisustvovali su člano-
vi Udruge roditelja, koordinatorica, 
učiteljice i učitelj, roditelji i naravno 
naši znatiželjni učenici koji su se odu-
ševili našom gošćom. 

Ona im je ukratko predstavila 
svoje književne početke i djela po 
kojima je poznata djeci i mladima u 
Hrvatskoj i izvan domovine. Za mno-
gobrojne priče koje je napisala mo-
tivaciju je našla u vlastitoj djeci te 
zgodama i nezgodama koje je s nji-
ma doživjela tijekom njihova odrastanja. Književnost je njena 
najveća strast pa nastoji u susretima s djecom tu strast i na 
njih prenijeti. Nasmijala je sve okupljene pričajući im svoje 
životne dogodovštine. Svojom prisutnošću još nas je jednom 
osvijestila kako su djeca, pisanje za djecu i općenito, rad s 
djecom najvažniji dar koji za života možemo steći, dar veselja 
i sreće. 

Hvala njoj te svim učenicima i njihovima roditeljima koji su 
došli na druženje.

Am Samstag, den 29. März 2014 hatten die Schüler 
des kroatischen Unterrichts in der Schweiz die Ge-
legenheit, sich mit der kroatischen Schriftstellerin 

Silvia Šesto zu unterhalten. Die Schriftstellerin, die für ihre 
Geschichten und Romane für Kin-
der und Jugendliche bekannt ist und 
für zwei Tage in der Schweiz weilte, 
stellte sich den Schülern des kroati-
schen Unterrichts in Aarau und Die-
tikon vor.

Mitglieder des Elternverbandes, 
die Koordinatoren, die Lehrerinnen 
und Lehrer und die Eltern nahmen 
ebenso an diesem Treffen in Dieti-
kon teil, wie die neugierigen Schüler, 
welche vom Gast verzaubert wur-
den.

Silvia Šesto erzählte von den An-
fängen ihres literarischen Schaffens. 
Sie stellt einige Bücher vor, für wel-

che sie bei den Kindern und Jugendlichen in Kroatien und im 
Ausland bekannt ist. Die Inspiration für viele ihrer Geschich-
ten fand sie bei ihren eigenen Kindern, mit denen sie durch 
Höhen und Tiefen während ihres Heranwachsens gegangen 
ist. Die Schriftstellerei ist ihre grösste Leidenschaft. Deshalb 
bemüht sie sich bei ihren Begegnungen mit Kindern, diese 
Leidenschaft weitergeben zu können. Sie erzählte von ihren 
Abenteuern aus dem Leben und brachte so die Menschen-
menge zum Lachen. Ihre Anwesenheit liess uns bewusst wer-
den, dass Kinder, das Schreiben über Kinder und die Arbeit 
mit Kindern überhaupt, ein wundervolles Geschenk des Le-
bens sind, ein Geschenk mit viel Freude und Glück.

Ein grosses Dankeschön an die Schriftstellerin und an alle 
Schüler und Schülerinnen sowie ihren Eltern, dass sie an die-
sem Beisammensein teilgenommen haben.

Djeca su na{e najve}e nadahnu}e 
Kinder sind unsere grösste Inspiration

tekst | text: Maja Crnjac     Prijevod na njemački | Übersetzung ins Deutsche: Darija Vucić

Druženje s književnicom Silvijom Šesto / Beisammensein mit der Schriftstellerin Silvia Šesto
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tekst i foto | text und foto: Andrea Radman Komljenović           Prijevod na njemački | Ubersetzung ins deutsche: Darija Vucić

 H r v a t s k a   n a s t a v a 

8 . susret kazališnih družina Hrvatske nastave u Švicarskoj 
Konfederaciji održan je u subotu, 15. ožujka 2014. godi-
ne u Freienbachu.

Kroz program su nas vodile Tena i Maja Lovrić, učenice HN 
Dulliken, i Rebeka Pavlić, učenica HN Huttwil, koje je pripremi-
la učiteljica Agneza Jerković Pavlić.

Nakon pozdravnih govora i dobrih želja, Anto Franjić, uče-
nik HN Aarau, recitirao nam je pjesmu Trampolini na putu do 
zvijezda. učenice HN Luzern, koje je pripremila učiteljica Ta-
mara Benčić.

Am Samstag, den 15. März 2014, fand in Freienbach die 
8. Veranstaltung der Theatertruppen des kroatischen 
Unterrichts in der schweizerischen Eidgenossenschaft 

statt. Das Programm, welches von der Lehrerin Agneza Jerko-
vić Pavlić vorbereitet wurde, wurde von Tena und Maja Lovrić, 
Schülerinnen des kroatischen Unterrichts (KU) Dulliken, und 
Rebeka Pavlić, Schülerin des KU Huttwil, moderiert.

Nach der Begrüssung und den guten Wünschen, rezitierte 
Anto Franjić, ein Schüler des KU Aarau, das Gedicht "Trampo-
line auf dem Weg zu den Sternen".

8. Veranstaltung der Theatertruppen 
des kroatischen Unterrichts in der 
Schweizerischen Eidgenossenschaft

K r o a t i s c h e r   U n t e r r i c h t

8. susret kazalisnih druzina 
Hrvatske nastave 

u Svicarskoj Konfederaciji

Slijedila je prva 
u nizu predstava 
s nazivom Priče OK 
koju su vrlo uspješno 
odglumile učenice HN 
Buchs/SG, a pripre-
mila ih je učiteljica 
Darija Matijašević.

Predstavu Noć čitanja 
predstavile su nam uče-
nice HN Luzern, koje je 
pripremila učiteljica 
Tamara Benčić.

Treća u nizu prvog 
dijela programa je 
bila predstava Po-
štarska bajka. Izve-
li su je učenici HN 
Bern-Wankdorf. Jednu 
od predstava koja je 
dobila najviše plje-
saka pripremila je 
učiteljica Jelena 
Horvat.

Na kraju prvog dijela izvedbu Vals Bartolomea Calatayuda 
na gitari dočarala nam je Rebeka Pavlić.

Program je završio recitacijom Uspavanka u tihoj pjesmi 
koju su nam krasnoslovili Lea Turalija, Leon Blažak i Ivan Perak, 
učenici HN Nussbaumen, a na gitari ih je pratila Rebeka Pavlić.

Učenica Tatjana Ivanović iznenadila nas je pjevanjem svima 
poznate pjesme Zeko i potočić.

U drugom dijelu prvu 
predstavu Nemoj reći 
mami su odglumili uče-
nici HN Balgach, a pri-
premila ih je učiteljica 
Diana Batinović Anić.

Slijedila je predsta-
va Prvašići mali, jeste li 
znali? koju je s učenicima 
HN Menziken pripremila uči-
teljica Ana Šebo.

Posljednja u nizu 
predstava bila je 
predstava Ženski di-
vani koja je dobra-
no nasmijala publi-
ku, a s učenicama HN 
Pfäffikon pripremila 
ih je učiteljica Maja 
Crnjac.

Am Ende des ersten Teils verzauberte uns Rebeka Pavlić an 
der Gitarre mit der Darstellung von Vals Bartolome Calatayud.

Das Programm endete mit dem Gedicht "Schlaflied im ruhi-
gen Gesang", das von Lea Turalija, Leon Blažak und John Perak, 
Schüler des KU Nussbaumen, vorgetragen und mit Rebeka Pa-
vlić an der Gitarre begleitet wurde.

Als Krönung des Abends überraschte uns die Schülerin Ta-
tjana Ivanović mit den allbekannten Liedern "Hase und Bäc-
hlein".

Im zweiten Teil der er-
sten Show stellten die 
Schüler des KU Balgach 
das Stück "Sag es nicht 
der Mutter" vor. Die Vor-
bereitung wurde von der 
Lehrerin Diana Batinović 
Anić betreut.

Danach folgte die 
Aufführung "Kleine Ers-
tklässler, wusstet ihr 
schon?", welches von 
den Schüler des KU Men-
ziken und der Lehrerin 
Ana Šebo ausgearbeitet 
wurde.

Das Letzte in einer Reihe 
von Aufführungen war die Dar-
stellung "Frauengespräche", 
die das Publikum sehr zum 
Lachen brachte und die von 
den Schülern des KU Pfäffikon 
und der Lehrerin Maja Crnjac 
präsentiert wurde.

Die dritte Vorstellung des 
ersten Teils des Programms 
war die Aufführung "Die Ges-
chichten der Postboten", welc-
he von den Schülern des KU 
Bern-Wankdorf durchgeführt 
wurden - eine der Shows, die 
den grössten Applaus erhielt 
und von der Lehrerin Jelena 
Horvat vorbereitet wurde.

Was danach folgte war die 
erste in einer Reihe von 
Aufführungen namens "Ge-
schichten OK", welche von 
den Schülern des KU Buchs/
SG erfolgreich vorgespielt 
und von der Lehrerin Dari-
ja Matijašević vorbereitet 
wurde.

Die Aufführung "Die 
Nacht der Vorlesungen" 
wurde von den Schülerin-
nen des KU Luzern prä-
sentiert und von der 
Lehrerin Tamara Benčić 
vorbereitet.
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H r v a t s k a   n a s t a v a

U 
petak 28. ožujka naša je nastava izgledala drugačije nego 
inače. U posjet našoj školi Zürich-Friesenberg došli su čla-
novi Hrvatskog moto kluba Sokolovi iz Luzerna. Učenici su 

se oduševili kad su vidjeli pet motorista u potpunoj opremi na svo-
jim sportskim motorima.

Predsjednik kluba gospodin Niko Radat je održao predavanje o 
sigurnosti u prometu, motociklizmu, moto svijetu, različitim mo-
tociklima, tehnikama vožnje i moto klubovima. Četvero njegovih 
kolega pomagali su mu u prezentaciji motora i različitih efekata s 
njima. Nakon predavanja u učionici izišli smo van, a motoristi su 
nam predstavili svoje motore. Odvažniji među učenicima su se na 
njima fotografirali. Zajedničkim fotografiranjem smo se oprostili 
od gostiju i zahvalili im na poučnom i zanimljivom predavanju.

Am Freitag 28. März sah unser Unterricht anders aus als 
sonst. In unserer Schule Zürich-Friesenberg waren Mitglie-
der des kroatischen Motorradklubs Sokolovi aus Luzern zu 

Besuch. Die Schüler waren begeistert vom Anblick der fünf voll 
ausgerüsteten Biker auf ihren Sportmotorrädern.

Herr Niko Radat, Vereinspräsident, hielt einen Vortrag über die 
Verkehrssicherheit, über die verschiedenen Arten von Motorrä-
dern sowie über die Fahrtechniken, Motorradwelt und Vereine. 
Seine vier Kollegen halfen ihm bei der Präsentation der Motorrä-
der und verschiedener Effekte. Nach dem Vortrag im Klassenzim-
mer gingen wir nach draussen, wo uns die Gäste ihre Maschinen 
zeigten. Die mutigeren unter den Schülern liessen sich auf den 
Motorrädern fotografieren. Nach dem Posieren für ein gemein-
sames Foto verabschiedeten wir uns von unseren Gästen und be-
dankten uns für den lehrreichen und interessanten Vortrag.

Moto klub Sokolovi iz Luzerna predstavljaju se 
u~enicima Hrvatske nastave u Zürich-Friesenbergu

Motorradklub Sokolovi (Falken) aus Luzern stellte sich den 
Schülern des Kroatischen Ergänzungsunterrichtes

 in Zürich-Friesenberg vor

tEKST | text: Jadranka Kovačević Prijevod na njemački | Übersetzung ins deutsche: Ljilja Čelar

Glazbeni biseri
tekst: Zoran Knežević 
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Otkako kriza trese Hrvatsku na svim ekonomskim razinama, 
ima sve manje nekomercijalnih, alternativnih glazbenih iz-
danja. Nosači zvuka (CD-i) sve teže se plasiraju na tržište, a 

glazbenicima ne preostaje ništa drugo, nego za par stotina kuna, 
"tezgariti" po sve manjim lokalima i neatraktivnim  lokacijama. 
Imamo dojam da je većina čitatelja Libre već upoznata s "main-
stream" izdanjima posredstvom komercijalnih radija i televizijskih 
postaja, pa stoga navodimo nekoliko onih "drugih" glazbenih bi-
sera, koji su vrijedni spomena. Jedno od njih je izdano čak 2010. 
godine. Do slušanja! Vaša HKR –redakcija.

• Mika Male: Gdje se sastaju luđaci, Aquarius Records, 2013.
• Blagdan Band: Živio album, Dallas Records, 2013.
• Vlatko Stefanovski: Seir, Croatia Records, 2014.
• Meritas: Gle, MenArt Records, 2014.
• B.B. Kong: Ovo je revolucija, Dancing Bear, 2010.

PALI RADIO!
Petkom u 20,00 sati 92,2 (Baden) ili 94,9 MHz 

ili live stream: www.kanalk.ch
Subotom u 17,00 sati 97,5 MHz 

ili live stream: www.lora.ch

U~inkovitom 
prehranom 

protiv alergije na 
sunce, opeklina i 
toplinskog udara

Wie Ihnen gesunde 
Ernährung hilft, 

beschwerdefrei durch 
den Sommer zu kommen

Der Sommer steht vor der Tür. Noch blass nach dem lan-
gen Winter, setzen wir uns den ersten Sonnenstrahlen 
aus. Und was passiert? Allergie, Sonnenbrand, Hitze-

schlag, häufig zusammen mit wechselwirkender Symptomatik. 
Wie sollten wir uns richtig ernähren, um unserem Körper zu hel-
fen, diese Herausforderungen zu überwinden? 
1.	 Sonnenallergie (Polymorphe Lichtdermatose):
	 Innert Minuten bis Stunden oder Tagen nach dem Sonnen- 

oder Solariumaufenthalt entsteht ein geröteter und jucken-
der bis brennender Hautausschlag. Bei den meisten Sonnen-
allergikern wird die längerwellige UVA-Strahlung gefährlich; 
die so genannte Bräunungsstrahlung, die man mit der Ent-
stehung von aggressiven Sauerstoffteilchen in Verbindung 
setzt. Durch Ausschüttung des körpereigenen Botenstoffes 
Histamin kommt es dann zu einer Erweiterung der Hautge-
fässe, was wiederum Wärme, Rötung und Juckreiz bewirkt. 
Der Körper reagiert, neben der Allergie selber (mit erhöhtem 
Histamin), mit einer entzündungsähnlichen Reaktion. Die Be-
handlung der Allergie wie auch die Behandlung der Entzün-
dung kann erfolgreich mit gezielter Ernährung unterstützt 
werden, indem empfohlen wird, die Nährstoffe, die die All-
ergie und Entzündung provozieren, zu meiden, und diejenige 
Nährstoffe, die sie hemmen, vermehrt zu konsumieren.

2.	 Sonnenbrand:
	 Jeder von uns kennt es. Erste Sonnenstrahlen auf die über 

den Winter blassgewordene Haut und am Abend darf man 
mit unerfreulicher Wirkung rechnen. Sonnenbrand. Zerstör-
te obersten Hautschichten, erweiterte Blutgefässe, erhöhte 
Durchblutung - eine Entzündung der Haut mit der Freiset-
zung schädlichen Freiradikalen. Die Haut wird rot, heiss, 
geschwollen, schmerzend. Zudem schmerzt die verbrannte 
Stelle, das pulsierende Blut ist fühlbar und aus Zelltrümmern 
entstehen freie Radikale. Behandlung der Entzündung kann 
erfolgreich mit gezielter Ernährung unterstützt werden, in-
dem einerseits empfohlen wird, die Nährstoffe, die die Ent-
zündung provozieren, zu meiden, und diejenige Nährstoffe, 
die die Entzündung hemmen, vermehrt zu konsumieren. 

3.	 Hitzeschlag:
Bei Reaktion menschlichen Körpers auf die Hitze der Sonne, 
unterscheiden wir: 

•	 Am häufigsten entsteht sogenannter Sonnenstich mit folg-

L jetno vrijeme je pred vratima.
Tako blijede puti, nakon duge zime, susrećemo prve 
zrake sunca. I što se događa? Alergija, opekline od sun-

ca, toplinski udar, a često sve zajedno, s interaktivnim simp-
tomima. Kako se trebamo pravilno hraniti i pomoći našem 
tijelu da prevlada te izazove?
1.	 Alergija na sunce (polimorfna svjetlosna erupcija):
	 U roku od nekoliko minuta do nekoliko sati ili dana nakon 

sunčanja ili boravka u solariju pojave se crvenilo i svrbež, 
peckanje i osip. Za većinu alergičnih su ultraljubičasta zra-
čenja duže valne duljine opasna - tzv. zračenja za sunča-
nje, koja se dovode u vezu s nastankom agresivnih čestica 
kisika. Zbog oslobađanja vlastitog kemijskog glasnika - hi-
stamina dolazi do proširenja žila kože, što pak uzrokuje 
toplinu, crvenilo i svrbež. Tijelo reagira, osim alergijom (s 
povišenim histaminom), i reakcijom sličnom upalnoj reak-
ciji. Liječenje alergije i upale se može pospiješiti ciljanom 
prehranom, pri čemu se preporučuje izbjegavati hranjive 
tvari koje izazivaju alergije i upale, a povećano konzumira-
ti one koje ih sprečavaju.

2. 	Opekline od sunca:
	 Svatko od nas zna - prve zrake sunca na zimi pobijeljeloj 

koži, i navečer možete računati s neugodnim učinkom. 
Opekline od sunca. Uništeni gornji slojevi kože, proširene 
krvne žile, povećan protok krvi – upala kože s oslobađa-
njem štetnih slobodnih radikala. Koža je crvena, vruća, 
otečena, bolna. Osim toga, izgorjelo područje boli, može 
se osjetiti pulsiranje krvi, a od raspadnih dijelova stanica 
nastaju slobodni radikali. Liječenje upale se može pospije-
šiti ciljanom prehranom, pri čemu se preporučuje izbjega-
vati hranjive tvari koje izazivaju upalu, a povećano konzu-
mirati one koje je sprječavaju.

3.	 Toplinski udar
	 U odgovoru ljudskog tijela na vrelinu sunca razlikujemo:
•	 Najčešće nastaje tzv. sunčanica, s posljedičnim meningi-

tisom s glavoboljom, ukočenim vratom, mučninom, po-
vraćanjem, osjećajem topline u glavi, vrtoglavicom, nemi-
rom.

•	 Kod toplinske iscrpljenosti dolazi do pregrijavanja tijela 
s tjelesnom temperaturom između 37 i 40°C, praćenom 
osjećajem topline ("groznica"), glavoboljom, mučninom i 

tekst i prijevod | text und Übersetzung: Sandra Korošec Jensen

G e s u n d h e i t
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povraćanjem, malaksalošću, gubitkom apetita, groznicom, 
slabosti u mišićima, općom slabosti i umorom, ubrzanim 
radom srca (tahikardija) ....

•.	 Toplinski udar (ovdje se upućuje na hitnu medicinsku po-
moć) se definira kao tjelesna temperatura viša od 40°C 
(40,5°C), praćena delirijem, zamagljenjem svijesti, haluci-
nacijama, uznemirenošću, grčevima, toplom i suhom ko-
žom, dehidracijom ...

Naše tijelo reagira na hipertermiju s dehidracijom, ubrza	
nim radom srca, povišenim krvnim tlakom, a njihovo se lije-
čenje pospješuje ciljanom prehranom.

Kako pravilna prehrana može pomoći i liječiti?

lich Hirnhautentzündung mit Kopfschmerzen, Nackenstei-
figkeit, Übelkeit, Erbrechen, Hitzegefühl im Kopf, Schwindel, 
Unruhe etc.

•	 Bei einer Hitzeerschöpfung liegt eine Überwärmung des Kör-
pers mit einer Körpertemperatur zwischen 37-40°C vor, ge-
folgt von Wärmegefühl ("Fieber"), Kopfschmerzen, Übelkeit 
und Erbrechen, Krankheitsgefühl, Appetitlosigkeit, Schüttel-
frost, Muskelschwäche, allgemeine Schwäche und Müdig-
keit, schneller Pulsschlag (Tachykardie) etc.

•	 Ein Hitzschlag (hier wird dringend ärztliche Hilfe geraten) 
wird definiert als eine Körpertemperatur höher als 40°C 
(40.5°C) gefolgt mit Delirium, Bewusstseinstrübung, Halluzi-
nationen, Erregung, Krämpfen, heisser und trockener Haut, 
Dehydratation etc.

Auf Überwärmung reagiert unser Körper mit Dehydratati-
on, einem erhöhten Puls, erhöhtem Blutdruck, und diese sind, 
durch gezielte Ernährung, unterstützend zu behandeln.

Wie kann richtige Ernährung helfen und heilen?

KOD ALERGIJE NA SUNCE
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•   ukiseljena / konzervirana hrana,
•   sir: (pogotovo tvrdi sir, jer što je stariji, to ima više 

histamina),
•   dimljeno meso, šunka, salama, riblji proizvodi, 

konzervirana riba,
•   grah i mahunarke (posebno slanutak i soja, također 

kikiriki, orasi, indijski oraščić), 
•   proizvodi od soje (sojino mlijeko, sojino vrhnje, 

tofu, soja sos , ... ), kiseli kupus, neke vrste voća 
(banane, kruške, naranče, kivi, jagode),

•   kvasac,
•   crni i zeleni čaj,
•   čokolada, kakao, grickalice, slastice s 

konzervansima i / ili bojilima,
•   vinski ocat,
•   alkohol (pogotovo pivo i pjenušac),
•   crveno meso i mesni proizvodi (kobasice)

Č
ega




 više



 uzimati









•   svježi sir, malo sušen sir, svježi sir “Gouda” 
•   pasterizirano punomasno mlijeko, kvark, jogurt, 

parmezan, edamer
•   svježa riba, kamenice, škampi, skuša, losos, tuna ili 

haringa, deverika, jastog
•   svježe voće (dinja, borovnice, brusnice, liči, 

mango, kaki, rabarbara, trešnje, borovnice, ribizli, 
marelice, jabuke),

•   svježe povrće (salata, kupus, cikla, bundeva, luk, 
rotkvice, matovilac, paprika, mrkva, brokula, 
krumpir, krastavci, poriluk, tikvice, kukuruz, 
šparoge, češnjak, cvjetača, proso) ,

•   žitarice / tjestenina (rezanci od pira, kukuruza 
i riže, raženi kruh bez kvasca, kukuruzni i rižin 
dvopek, riža, zobene pahuljice, brašno od 
kukuruza, riže i prosa, mekinje),

•   zamjena za mlijeko (rižino, zobeno i kokosovo 
mlijeko),

•   svi voćni sokovi osim citrus-sokova, svi sokovi od 
povrća (osim kiselog kupusa )

•   sjemenke suncokreta, sjemenke bundeve, pistacija, 
kokosovi i brazilski orasi, sezam

•   biljni čaj

BEI SONNENALLERGIE
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•   eingelegte / konservierte Lebensmittel, 
•   Käse: (vor allem Hartkäse, je älter desto mehr 

Histamin), 
•   geräuchertes Fleisch, Schinken, Salami, 

Fischprodukte, Fischkonserven, 
•  Bohnen und Hülsenfrüchte (besonders 

Kichererbsen und Sojabohnen, auch Erdnüsse, 
Walnüsse, Cashewkerne), 

•   Sojaprodukte (Sojamilch, Sojasahne, Tofu, 
Sojasaucen, ...), Sauerkraut, einige Obstsorten 
(Bananen, Birnen, Orangen, Kiwi, Erdbeeren),  

•   Hefe, 
•   schwarzer und grüner Tee, 
•   Schokolade, Kakao, Knabbergebäck, Süssigkeiten 

mit Konservierungs- und / oder Farbstoffen, 
•   Weinessig, 
•   Alkohol (insbesondere Bier, Sekt und Wein)
•   (Rot)-Fleisch- und Wurtswaren
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•   Frischkäse, wenig gereifter Käse, junger Gouda, 
•   pasteurisierte Vollmilch, Quark, Joghurt, 

Parmesan, Edamer
•   fangfrischer Fisch, Austern, Garnelen, Makrele, 

Lachs, Thunfisch oder Hering, Brasse, Hummer, 
•   frisches Obst (Melone, Heidelbeeren, 

Preiselbeeren, Litchi, Mango, Khaki, Rhabarber, 
Kirschen, Blaubeeren, Johannisbeeren, Aprikosen, 
Äpfel), 

•   frisches Gemüse (grüner Salat, Kohlsorten, rote 
Beete, Kürbis, Zwiebel, Radieschen, Rettich, 
Rapunzel, Paprika, Karotten, Brokkoli, Kartoffeln, 
Gurke, Lauch, Zucchini, Mais, Spargel, Knoblauch, 
Blumenkohl, Hirse), 

•   Getreide / Teigwaren (Dinkel-, Mais-, Reisnudeln, 
hefefreies Roggenbrot, Mais-Reis-Knäckebrot, 
Reis, Haferflocken, Reiswaffeln, Mais-, Reis-, 
Hirsemehl, Kleie), 

•   Milchersatz (Reis-, Hafer-, Kokosmilch), 
•   alle nicht-zitrushaltigen Obstsäfte, alle 

Gemüsesäfte (ausser Sauerkraut), 
•   Sonnenblumenkerne, Kürbiskerne, Pistazie, 

Kokos- und Paranuss, Sesam
•   Kräutertee

z d r a v l j e

BEI SONNENBRAND

WAS MEIDEN (Rot-)Fleisch- und Wurstwaren

WAS VERMEHRT 
KONSUMIEREN 

Makrele, Lachs, Thunfisch oder 
Hering

KOD SUNČANICE / TOPLINSKE  ISCRPLJENOSTI /
 TOPLINSKOG UDARA

ŠTO IZBJEGAVATI toplu / vrelu hranu I piće

Čega više 
uzimati 

•   napitke na sobnoj temperaturi i 
blago rashlađene,

•   najbolje negaziranu mineralnu 
vodu (u Švicarskoj su Eptinger i 
Valser bogate magnezijem i kalci-
jem, u Njemačkoj Gerolsteiner ima 
općenito puno svih minerala);

•   bistre (prethodno ohlađene) juhe 
od povrća,

•   sportska pića koja sadrže mineral-
ne mješavine (obzirom da su pro-
izvedena za ponovnu uspostavu 
ravnoteže minerala u tijelu nakon 
prekomjernog znojenja),

•   velike količine fiziološke otopine
    (1 žličica za čaj / l )

BEI SONNENSTICH / HITZEERSCHÖPFUNG /
 HITZESCHLAG

WAS MEIDEN Heisse Getränke / Nahrung

WAS VERMEHRT 
KONSUMIEREN 

•   Raumgekühlte und leicht gekühlte 
Getränke, 

•   optimaler weise nicht-gasiertes 
Mineralwasser (in der Schweiz 
sind Eptinger und Valser Ma-
gnesium- und Calcium-reich, 
in Deutschland ist Gerolsteiner 
allgemein mit hohem Gehalt aller 
Mineralien); 

•   klare (vorher abgekühlte) Gemüse-
suppen, 

•   Sportgetränke, die Mineralienmis-
chung haben (da diese für die  Mi-
neralienhaushaltwiederherstellung 
im Körper, nach dem exzessiven 
Schwitzen entwickelt sind), 

•   grosse Mengen Kochsalzlösung
     (1 Teelöffel/Liter)

Geniessen Sie den Sommer und die Sonne mit unseren Ernäh-
rungstipps!

Uživajte u ljetu i suncu uz naše savjete o prehrani!

KOD OPEKLINA OD SUNCA

ŠTO IZBJEGAVATI crveno meso i mesni proizvodi

Čega više uzimati skuša, losos, tuna ili haringa

 S c h ö n e s   K r o a t i e n

Primo{tensko vinogorje 
Die Weinberge von Primo{ten 

Trs – kamen – čovjek – vino / Rebe - Stein - Mensch - Wein     

Povijesna dokumentacija šireg primoštenskog kraja ned-
vojbeno potvrđuje da se u Primoštenu od samog njego-
va početka uzgaja vinova loza. Tako već 1843. godine 

Primošten s 1402 stanovnika ima obrađenih 508 hektara pod 
vinogradima. Prve analize grožđa-mošta sorte Babić obavljene 
su davne 1892 godine. Čuveno vino Babić-Primošten počelo 
se proizvoditi 1968. godine. Nakon praćenja od strane Insti-
tuta za Jadranske kulture iz Splita, prvo flaširanje obavljeno je 
1973. godine. Primoštenska kamena čipka, kako se slikovito 
nazivaju vinogradi na jedinstvenim položaju Bucavac, spome-
nik je ljudskom radu koji očarava veličanstvenom ljepotom, ali 
i šokantnom spoznajom o mukotrpnom radu koji je potreban 
za njegovo obrađivanje. Taj terroir i vinogradi koji silaze sve do 
mora na škrtoj zemlji i osunčanom kamenu zaslužni su za naj-
ljepše izdanje sorte Babić, koje to vino svrstava među najbolja 
hrvatska vina. Vino Babić je brend i najcjenjeniji proizvod, a 

Geschichtsquellen über die Umgebung rund um 
Primošten bestätigen zweifellos, dass in Primošten seit 
seinen Anfängen Weinreben gehegt werden. Bereits 

1843 waren in Primošten, das damals 1402 Einwohner zählte, 
508 Hektaren Land mit Weinreben bepflanzt. Erste Analysen 
des Traubenmostes der Weinsorte Babić wurden schon 1892 
durchgeführt. 1968 begann die Produktion des berühmten 
Weins "Babić-Primošten". Nach der Prüfung durch das Ins-
titut für Adriatische Kulturen (Institut za jadranske kulture) 
in Split wurden 1973 die ersten Weinflaschen abgefüllt. Die 
Primoštener Stein-Spitze Bucavac, wie die Weinberge poetisch 
heissen, sind einmalig gelegen. Sie sind ein Denkmal für die 
Mühe der Menschen, die sich begeistert der prächtigen Schön-
heit hingeben,  auch im Wissen über die mühselige Arbeit, die 
es  für die Kultivierung der Weinberge braucht. Die besten 
Trauben der Sorte Babić sind diesem Gebiet und den Wein-
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bergen zu verdanken, die bis zum Meer reichen in der kargen 
Erde und sonnenbeschienenem Stein. Deswegen gehört die-
ser Wein zu den Besten in Kroatien. Der Wein "Babić" ist eine 
Marke und ein beliebtes Produkt. Bucavac als Mikro-Region 
gehört zu den geschätztes- ten und attraktivsten – nicht 

nur in Primošten, sondern 
auch im ganzen Land. Vie-
les deutet darauf hin, dass 
Bucavac auch internatio-
nal eine besondere Bedeu-
tung hat. Die Attraktivität 
und Eigenart, mit der die 
Primoštener die Landschaft 
für den Weinbau bearbei-
ten, ruft die Bewunderung 
bei Weinliebhabern auf der 
ganzen Welt hervor.

Die Umwelt ist geprägt 
von der leidvollen Art der 
Bearbeitung des Landes, 
weshalb sie harte und 
misstrauische Menschen 
hervorbringt. Da ist es un-
gewöhnlich, einen offenen 
und entgegenkommen-

den Einheimischen zu treffen wie Leo Garcin. Einer der bes-
ten Rotweine Kroatiens ist ihm zu verdanken. Leo Garcin ist 
Mitteilhaber der Weinkellerei "Suha Punta" und ein junger 
Wissenschaftler am Institut für Lebensmitteltechnologie und 
Biotechnologie PBF in Zagreb. Die Wochenenden verbringt er 
in seinen Weinbergen und in der Kellerei in Primošten. Fragt 
danach, dass er euch durch die berühmte Bucavac-Gegend 
führt und danach durch das Weingut. Dort könnt ihr beim De-
gustieren unterschiedlicher Jahrgänge und Arten der Babić-
Traube direkt aus dem Fass kennenlernen, ebenso die Phasen 
der Entstehung von Wein . 

Der Wein ist voll, reich im Geschmack und gleichzeitig 
herrlich ausgewogen und überhaupt nicht schwer. Sein Duft 
ist sehr angenehm, schöne Kombinationen von primären und 
sekundären Aromen. Keine einzige von ihnen sticht auffällig 
hervor. Am instensivsten riecht man Zwetschge und Maraska-
Kirsche. Minze und etwas Vanille und Leder decken die würzi-
gen Noten ab. Der Geschmack ist sehr gut, voll und stark aber 
gleichzeitig süss und leicht. Die Tannine sind durch das Reifen 
im Barrique-Fass schön mild ausgeprägt, so dass weder das 
Holz noch die Tannine dominieren. Im Mund ist der Wein we-
gen seiner Stärke  sehr geschmeidig, wegen der lebendigen 
Säure frisch und wegen den Extrakten geschmackvoll. Sein 
"Retro-Geschmack" ist  prickelnd pikant und bekömmlichen 
und hält lange an. Ein ausgzeichneter Wein, der durch die 
Weinhandlung "Vallis Aurea" in Schaffhausen vertrieben wird. 
Der Autor dieser Zeilen empfiehlt den Wein wärmstens.

Gesundheit - Prost!

Bucavac kao mikrolokacija najcjenjenija i najatraktivija je ne 
samo u primoštenskim, nego i u nacionalnim okvirima, a sve 
upućuje na to da Bucavac i u međunarodnim okvirima ima po-
sebno značenje. Atraktivnost i posebnost kultiviranja vinskog 
krajolika, na način kako to rade Primoštenci, izaziva divljenje 
kod ljubitelja vina diljem svije-
ta.

U takvom okruženju tra-
dicionalno patničkog načina 
privređivanja, koje rađa tvrde 
i nepovjerljive ljude kakvih u 
Primoštenu ne nedostaje, ne-
obično je sresti jednog tako 
otvorenog i susreljivog domaći-
na kakav je Leo Gracin, koji je 
zaslužan za jedno od najboljih 
crnih vina Hrvatske. Suvlasni-
ka vinarije Suha Punta, mladog 
znastvenika na Prehrambe-
no-biotehnološkom fakultetu 
u Zagrebu (PBF) koji vikende 
provodi u svojim vinogradima 
i u podrumu u Primoštenu, za-
tražite da vas provede kroz ču-
veni Bucavac, a potom u vinariju 
kako biste se kušanjem različitih godišta i tipova Babića direk-
tno iz bačve mogli upoznati sa svim fazama u nastajanju tog 
ekscelentnog vina.

Vino je iznimno punog, bogatog okusa, a istovremeno je 
sjajno uravnoteženo i nimalo teško. Miris je veoma ugodan, 
lijepe kombinacije primarnih i sekundarnih aroma od kojih se 
nijedna posebno ne ističe. Od voća je najistaknutija šljiva, po-
tom višnja maraska, a od začinskih nota menta, te malo vanili-
je i koža. Okus je odličan, pun i snažan, a istovremeno slastan 
i vrlo pitak. Obilni su tanini dozrijevanjem u barriqueu lijepo 
omekšali, pa se ni drvo ni tanini ne ističu. U ustima veoma po-
stojano, zbog snage veoma toplo, zbog živahne kiseline svježe, 
zbog ekstrakata bogato. Živahno pikantnog, slasnog retrooku-
sa koji traje dugo, dugo po ispijanju. Odlično vino. Zastupnik 
ovog vina za Švicarsku je Vallis Aurea iz Schaffhausena, a pre-
poruča ga i autor ovih redaka.

Uzdravlje – živjeli!

L i j e p a   n a š a   S c h ö n e s   K r o a t i e n

Ime mi je Branka. Tek sam u svojim kasnim dvadesetima 
saznala da je to tipično jugoslavensko žensko ime. U to je 
vrijeme moja prijateljica sa svojim suprugom putovala au-

tomobilom u Hrvatsku i otkrila jednu kavanu takvog naziva. 
Tako sam konačno čula odakle to ime potječe i po prvi put se 
u meni probudila znatiželja: Jednog ću dana tamo otputovati i 
vidjeti kako ljudi žive. 

Prohujala su desetljeća dok nisam upoznala bračni par hr-
vatskih korijena koji živi u Švicarskoj, što mi je pružilo izvanred-
nu mogućnost da ih na njihov poziv posjetim u unajmljenom 
ljetnom stanu. Nisam oklijevala prihvatiti ovu ponudu i iznena-
da sam se u kolovozu 2013. našla na Jadranu i provela tjedan 
dana u Dubrovniku.

Usprkos ranojutarnjem slijetanju u 8 sati, u malu, ali pre-
glednu zračnu luku, moji prijatelji su me dočekali sa svojim au-
tomobilom. Bio je to početak jednog malog sna. Vozili smo se 
duž morske obale obasjane suncem, i dok se maglica lagano 
razilazila izranjala je stjenovita obala s otočićima i uvalama.

Za otprilike pola sata bili smo već pred samim starim gra-
dom u jednom strmom stambenom naselju. Zgrade su smje-
štene po obronku brda i do njih se ne može stići automobilom, 
zato je jako važno biti u dobroj kondiciji za pješačenje. Dakle 
kovčege je trebalo vući gore, pa dolje, pa opet gore, ali zato 
je ubrzo stigla nagrada: Predivan prostran stan s balkonom s 
kojeg puca pogled na more i na stari grad. Balkon se može ko-
ristiti samo za doručak, jer kasnije temperatura naraste iznad 
35˚C, pa postane prevruće.

Nakon svakog doručka slijedilo je pitanje: A kamo ćemo da-
nas na kupanje?

Jadransko more sa stjenovitim zaljevima, toplinom sunca i 

Mein Vorname lautet Branka. Ein typisch jugoslawischer 
Frauenvorname, wie ich mit Ende Zwanzig erfuhr: Eine 
Freundin reiste damals mit Ihrem Mann per Auto nach 

Kroatien und entdeckte ein Café mit diesem Namen. So wusste ich 
endlich dessen Herkunft. Auch war damals das erste Mal meine 
Neugierde geweckt: Dorthin fahre ich eines Tages und schaue mir 
das Leben der Menschen dort an.

Es brauchte dann noch einige Jahrzehnte, bis ich ein in der 
Schweiz lebendes Ehepaar kroatischer Herkunft kennenlernen 
durfte, das mir die wunderbare Möglichkeit gab, sie in ihrem ge-
mieteten Sommerdomizil zu besuchen. Da ich mich nicht scheute, 
dieses Angebot anzunehmen, fand ich mich im August 2013 plötz-
lich für eine Woche in Dubrovnik an der Adria wieder.

Trotz meiner frühen Anreise um 8 Uhr morgens holten mich die 
beiden mit ihrem eigenen Auto am kleinen, sehr übersichtlichen 
Flughafen ab. Was dann begann, war ein Traum: Die Autofahrt 
führte uns der sonnigen Meeresküste entlang, der Dunst zog lang-
sam ab und eine felsige Küste mit Inselchen und Buchten kam zum 
Vorschein.

Nach circa einer halben Stunde befanden wir uns vor den Toren 
der Altstadt Dubrovniks in einem Wohngebiet wieder. Gut zu Fuss 
sein ist Voraussetzung, da die Häuser sich den Berg hinauf hangeln 
und per Auto oft nicht zu erreichen sind. Also die Koffer im Schlepp-
tau, Trepp auf, Trepp ab und wieder Trepp auf, und siehe da die 
Belohnung: Eine wunderbar geräumige Wohnung mit einem Mee-
resblickbalkon, gut zum Frühstücken, da es später mit über 35 Grad 
zu heiss ist, mit direktem Blick auf Dubrovniks Altstadt.

Nach jedem Frühstück stellte sich die Frage: Wo gehen wir heu-
te schwimmen?

Die Adria mit ihren felsigen Buchten, dem Strahlen der Sonne 
sowie das blauschimmernde Meer laden jeden Tag aufs Neue zum 
Baden und Schwimmen ein. Optimal, denn es ist möglich, sandfrei 
abends wieder nach Hause zu kommen. Zum Ausklingen bietet die 
nicht viel kühlere Abendluft  und der Sonnenuntergang auf dem 

Otkrivati Dubrovnik
Dubrovnik entdecken
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Putovanje na plavi Jadran s mojim hrvatskim prijateljima iz Švicarske / 
Eine Reise an die blaue Adria mit meinen kroatisch-schweizerischen Freunden

Plaža u Kuparima / Der Strand in Kupari

Bar "kod Lućija" 
unutar zidina / Die 
Bar von Lući in der 

Altstadt 
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plavetnom sjajnom morskom površinom svakog dana ponov-
no poziva na kupanje i plivanje. Izvrsno, jer se navečer vratite 
kući bez pijeska na sebi. Ni večernji zrak nije puno svježiji, pa 
je završetak dana popraćen zalaskom sunca s balkona i divnim 
pogledom na osvijetljen grad, staru luku i manje otoke. Tu su 
i uvale s plažama. U nekima od njih trenira se vaterpolo koji je 
toliko popularan da prerasta u pravu atrakciju.

Jako dobri restorani svakodnevno pozivaju u grad, kao i bar 
„kod Lućija“, gdje se pije orahovica za ugodan noćni počinak, 
koji se zasluži tek nakon noćne šetnje gradom i savladavanjem 
stepenica ili nakon vožnje taksijem, koji nas ipak dovede nešto 
bliže kući. 

Hotelske plaže mogu se koristiti uz plaćanje ili ako se na 
njima naruči jelo. Kakav je to tek luksuz doživjeti sunce iz hla-
dovine direktno uz more! A zapravo nam je potrebna ta zaliha 
svjetlosti da lakše podnesemo tamno godišnje doba.

U uvali Zaton, sjeverno od grada također se može uživati u 
dobrom jelu, na terasi uz samo more. Na maloj plaži u nepo-
srednoj blizini ležaljke se mogu unaprijed rezervirati, što se po-
kazalo vrlo korisnim. Pod nogama plićak, a zapravo se odmah 
može zaplivati uz čudesan pogled na cijelu uvalu. Divno je do-
živjeti zalazak sunca uz večernji obrok: širi se osjećaj istinskog 
unutarnjeg mira koji krijepi dušu.

Jednog dana odvezli smo se do Cavtata, gradića na polu-
otoku, kupali se na plaži u jednoj uvalici i predvečer uz divan 
zalazak sunca prošetali oko cijelog poluotoka. Takva aktivnost 
je dobro došla, kako bismo imali apetita za kušanje ukusnih 
jela, kao  npr. salatu od hobotnice, a da to kućna vaga i ne 
registrira, pod motom: „Ne dati Pirelliju da naraste!“ Pri tome 
naravno mislim na „gume“ oko trbuha. 

Uz pomoć mojih prijatelja upoznala sam i neka skrovita 
mjesta za koja samo domaći znaju, kao primjerice plažu u Ku-
parima koji se nalaze otprilike na pola puta između Dubrovni-
ka i Cavtata.

Divan je doživljaj istraživati cijelo područje s morske stra-
ne. Domaći se iz hobija voze malim motornim čamcima. Tako 
smo više puta koristili priliku pridružiti im se u plovidbi iz stare 
luke duž dubrovačke obale: pred nama se otvaraju predivni 
krajobrazi i to iz sasvim drukčije perspektive. Posebna radost 
je sidrenje u nekoj maloj uvali, kupanje i uživanje u hrani koju 
ste ponijeli sa sobom.

Pružila mi se prilika upoznati rodbinu i prijatelje mojih do-
maćina, kojima nije bilo baš jednostavno prevoditi mi sve s hr-
vatskog na njemački! Ponekad sam rado slušala njihove razgo-
vore i često bila iznenađena koliko sam toga razumjela prateći 
njihovu konverzaciju i pored apsolutnog nepoznavanja jezika.

Doživjela sam Dubrovnik i njegovu okolicu samo kao jedan 
mali djelić prekrasne zemlje s ljubaznim i ugodnim ljudima. Ali 
ima još mnogo toga za otkrivanje: područja zasađena vinovom 
lozom, mnoge male otoke, zanimljive dijelove obale, a ne tre-
ba zaboraviti ni posljedice nedavnih ratnih zbivanja koja su 
obilježila ovu zemlju i ljude.

Mislim da je iz svega vidljivo kako sam se kao Njemica znat-
no približila jednoj stranoj kulturi i usput uživala u odmoru, koji 
me je stvarno preporodio. Još se nisam upoznala sa starom i 
novijom povijesti Dubrovnika, što ću bezuvjetno nadoknaditi i 
intenzivirati pri sljedećoj posjeti. Kroz stari grad proveo me je-
dan mladi domaći vodič, koji je njemački naučio boraveći četiri 
godine sa svojim roditeljima u Njemačkoj u vrijeme Domovin-
skog rata.

Svojim prijateljima zahvaljujem na ovom čarobnom tjednu 
ležernog odmora, opuštenog suživota i buđenja interesa za 
stranu kulturu.

Uz zagrljaj, srdačno Vaša Branka Anolee

Balkon einen bestem Blick auf die erleuchtete Stadt, den alten Ha-
fen und die kleineren vorgelagerten Inseln und Strandabschnitte, 
sogar eine Wasserballregion ist zu beobachten, die zu bestimmten 
Zeiten eine Attraktion ist.

Sehr gute Restaurants laden täglich in die Stadt ein, natürlich 
auch die Bar von Lući (Lutschi), wo der Nussschnaps für angeneh-
me Bettruhe sorgt, die nach einem Nachtspaziergang durch die 
Stadt. wieder mit Treppenstufenbewältigung oder per Taxi, wel-
ches schon sehr in die Nähe fährt,  wohl verdient ist.

Es ist üblich, Hotelstrände gegen Gebühr zu nutzen oder dort 
zu essen. Was für ein Luxus, direkt am Meer die Sonne zu erleben. 
Brauchen wir doch das Licht, um für die dunkle Jahreszeit vorzu-
beugen.

In der Bucht Zaton nördlich der Stadt ist es möglich, ein gutes 
Essen auf einer Terrasse gleich am Meer zu geniessen. Liegen an 
einem Ministrand gleich nebenan wurden vorbestellt, was sehr 
sinnvoll war. Direkt vor den Füssen flaches Wasser und gleich 
schwimmen mit wunderbarem Blick in die Bucht. Wunderschön ist 
es, hier den Sonnenuntergang beim Essen zu erleben: Eine wahre 
Erholung, und innere Ruhe breitet sich aus.

An einem Tag fuhren wir mit dem Auto nach Cavtat, ein Städt-
chen auf einer Halbinsel, um in einer der nächsten Buchten an den 
Strand zum Baden zu gehen, um gegen Abend einen wunderbaren 
Sonnenuntergangsspaziergang um die Halbinsel zu tätigen. Etwas 
Bewegung tut gut, um die leckeren Speisen, zum Beispiel einen 
Oktopus-Salat später nicht allzu sehr auf der Waage sichtbar zu ha-
ben! Nach dem Motto: Nur keinen „Pirelli“ wachsen lassen! Damit 
ist natürlich der Bauchreifen gemeint.

Durch meine Freunde lernte ich natürlich auch die Geheimplät-
ze kennen und bekam Insiderwissen mit auf den Weg. Zum Beispiel 
über den Strand von Kupari, der etwa halbwegs zwischen Dubrov-
nik und Cavtat liegt.  

Wunderbar ist die Gegend natürlich auch mit einem Boot zu er-
kunden. Das wird von Einheimischen mit kleinem Motorboot als 
Hobby genutzt. So hatten auch wir mehrmals die Gelegenheit, von 
Dubrovniks altem Hafen mitzufahren, an der Küste entlang: wun-
derschöne Landschaften werden aus einer anderen Perspektive 
näher gebracht. In einer kleinen Bucht zu ankern und zu baden und 
mitgebrachte Speisen zu essen, war eine besondere Freude.

Auch hatte ich Gelegenheit, Verwandte und Freunde der beiden 
kennenzulernen. Sicher war es für die beiden nicht ganz einfach, 
das Kroatische immer wieder für mich ins Deutsche zu übersetzen! 
Gerne habe ich den Gesprächen einfach zugehört. Oft war ich er-
staunt, was ich alles verstehen und wie ich, trotz keinerlei Sprach-
kenntnisse, den Gesprächen folgen konnte. 

Ich erlebte Dubrovnik und dessen Umgebung nur als einen 
kleinen Anteil eines wunderschönen Landes mit liebenswerten, 
angenehmen Menschen. Es gibt noch so viel mehr zu entdecken: 
Weinanbaugebiete, sowie viele kleine Inseln und interessante 
Küstenabschnitte und nicht zu vergessen, die Kriegsereignisse der 
jüngsten Zeit, die dieses Land und die Menschen geprägt haben. 

Ich denke, es ist deutlich geworden, wie ich zur reinen Erholung 
und mit intensivem Einlassen in eine für mich als Deutsche fremde 
Kultur derselben ein sehr grosses Stück näher gekommen bin. In 
die alte und neuere Geschichte Dubrovniks bin ich noch gar nicht 
eingetaucht, das werde ich bei meinem nächsten Besuch unbe-
dingt intensivieren wollen. Die Stadtführung durch Dubrovniks 
Altstadt war sehr angenehm, von einem deutschsprachigen kroati-
schen Einheimischen durchgeführt, der während der Kriegszeit mit 
seinen Eltern 4 Jahre in Deutschland verbracht hatte.

Meinen Freunden danke ich für das naturgetreue Eintauchen, 
das entspannte Zusammenleben und damit die Annäherung frem-
der Kulturen in dieser einen Woche.

Mit herz-licher Umarmung
Eure Branka Anolee
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Hrvatski turizam na {vicarskom tr`i{tu 
mo`e i treba bolje

Der kroatische Tourismus kann und muss 
den Schweizer Markt besser nutzen

S 
prosječnom plaćom od 6 tisuća švicarskih 
franaka i BDP-om po glavi stanovnika ve-
ćim od 70 tisuća franaka Švicarci ugodno 

žive i često putuju. Najviše u Njemačku, Francu-
sku, Italiju, Španjolsku, Austriju. Hrvatska je tek 
trinaesto najomiljenije švicarsko turistčko odredi-
šte koje bogati gosti ipak sve više otkrivaju. Lani 
smo privukli 185 tisuća švicarskih turista koji su 
ostvarili oko 850 tisuća noćenja. Porast je to od 9 
posto u odnosu na 2012. i taj se pozitivan trend 
nastavlja i ove godine.

Porast zanimanja za odmor u Hrvatskoj uče-
stalo raste nakon serije promidžbenih nastupa na 
švicarskim turističkim sajmovima u Bernu, Ženevi, 
Zürichu i St. Gallenu početkom godine. Već sada, 
prije glavne turističke sezone, bilježimo 8 posto 
više dolazaka Švicaraca u Hrvatsku. To znači da 
bismo ove godine mogli premašiti brojku od 200 
tisuća švicarskih gostiju u našoj zemlji što svakako 
ohrabruje, ističe direktor ureda Hrvatske turistič-
ke zajednice u Zürichu Zlatko Deželjin.

Švicarci su, kaže, visokoplatežni gosti, putuju 
tri do pet puta na godinu. Cijene i traže kvalite-
tu na koju su navikli u vlastitoj zemlji. Posebice ih 
privlače kulturna putovanja i aktivan odmor po-
put jedrenja i biciklističkih tura. Odsjedaju uglav-
nom u hotelima i najviše ljetuju u Istri, iako porast 
švicarskih gostiju bilježe sve jadranske županije.

Potvrđuju nam to vodeći švicarski turopera-
tori koji u ponudi promoviraju i prodaju hrvatske 
destinacije, kazao nam je Pavle Pavlović, direktor 
Adria 365 iz grupacije Kuoni, jednog od najvećeg 
svjetskog organizatora putovanja s 10 tisuća za-
poslenih. Lani su u našu zemlju čarter letovima 
doveli 8 tisuća švicarskih gostiju, a ove se godine 
nadaju i većim brojkama. Turoperator iz Züricha 
Croaticum uveo je ove sezone dodatne čarter li-
nije za Split i Zadar. Očekuju u naša dalmatinska 
ljetovališta dovesti više od 6 tisuća gostiju, ističe 
direktor Tomislav Račić. Adriana Travel iz Opatije 
surađuje već godinama sa švicarskim autobuseri-
ma. Nude organizirane ture po Hrvatskoj u pred i 
posezoni i lani su doveli više od šest tisuća Švica-
raca, kazala nam je direktorica agencije Adriana 
Tomljanović.

I ove turističke sezone švicarski će gradovi 
Bern, Zürich, Ženeva i Basel biti dobro povezani 
s hrvatskim zračnim lukama Zagreb, Rijeka, Split 
i Zadar. Gotovo nijedna avio-linija od prošle godi-
ne nije ukinuta, ističe direktor ureda HTZ-a Zlat-
ko Deželjin. Croatia Airlines uvela je u sezoni još 
jednu liniju Zürich-Dubrovnik, tako da ove godine 
imamo pet letova tjedno. Ured CA u Zürichu una-
toč šuškanjima ipak se neće zatvoriti već je zbog 

Mit einem Durchschnittseinkommen von 
6000 Schweizer Franken und einem Brut-
toinlandprodukt von rund 70'000 Franken 

pro Kopf, leben die Schweizer gut und reisen oft. 
Am meisten verreisen sie nach Deutschland, Frank-
reich, Italien, Spanien und Österreich. Kroatien folgt 
erst an dreizehnter Stelle, doch entdecken es die 
Schweizerinnen und Schweizer immer öfter als tou-
ristisches Ziel. Letztes Jahr lockte Kroatien 185‘000 
Touristen aus der Schweiz an, die etwa 850‘000 
Übernachtungen buchten. Verglichen mit 2012 be-
deutet dies einen Zuwachs von 9 Prozent. Dieser 
positive Trend zeigt sich auch in diesem Jahr.

Das Interesse an Ferien in Kroatien nimmt häufig 
zu nach Werbeauftritten an den Schweizer Touris-
mus-Messen Anfang Jahr in Bern, Genf, Zürich und 
St. Gallen. Bis jetzt verzeichnet Kroatien bereits 
einen Zuwachs von 8 Prozent aus der Schweizer, 
dabei hat die Hauptsaison noch nicht einmal be-
gonnen. Zlatko Dezeljin, Direktor der Kroatischen 
Zentrale für Tourismus in Zürich, betont, dass die 
200‘000-er Marke bei den Schweizer Touristen die-
ses Jahr geknackt werden könne und das wirke sehr 
ermutigend. 

Die Schweizer sind kaufkräftige Gäste, die drei 
bis fünf Mal jährlich verreisen. Sie schätzen und su-
chen Qualität, die sie von der Schweiz her kennen. 
Insbesondere ziehen sie Kulturreisen vor sowie Ak-
tivferien mit Segeln oder Radfahrtouren. Die Touris-
ten aus der Schweiz übernachten vor allem in Hotels 
und das meistens in Istrien, wobei alle Regionen an 
der Küste ein Wachstum aufweisen. 

Führende Schweizer Reiseanbieter, die mit An-
geboten für kroatische Reiseziele locken, bestätigen 
dies. Einer davon ist der Anbieter Adria 365, der zur 
Kuoni-Gruppe gehört, einem der grössten Reisever-
anstalter weltweit mit über 10‘000 Mitarbeitenden. 
Wie Pavle Pavlovic, Direktor von Adria 365, erklärt, 
hätten letztes Jahr über 8000 Schweizer einen Char-
terflug nach Kroatien bei ihnen gebucht. Für dieses 
Jahr erhoffe er sich noch höhere Zahlen. Zusätzliche 
Charterflüge zwischen Zürich und Split bietet für die-
se Saison das Reisebüro Croaticum in Zürich an. Wie 
Tomislav Racic, Direktor von Croaticum, erklärt, er-
warten sie für dieses Jahr, dass mehr als 6000 Gäste 
zu den dalmatinischen Ferienzielen fliegen. Adriana 
Travel aus Opatija wiederum arbeitet seit mehreren 
Jahren mit Schweizer Busunternehmen zusammen. 
Während der Vor- und Nachsaison bietet die Reise-
agentur organisierte Touren durch Kroatien an. Ge-
mäss Adriana Tomljanovic, Direktorin der Agentur, 
buchten letztes Jahr über 6000 Schweizer eine Reise 
nach Kroatien bei Adriana Travel. 

Bern, Zürich, Genf und Basel werden auch in die-
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raconalizacije troškova prebačen na novu adresu. Novost je 
ipak da SkyWork ne povezuje više hrvatsku i švicarsku metro-
polu, već će od svibnja do listopada direktno iz Berna letjeti za 
Rijeku, Zadar i Split.

Unatoč svim ovim ohrabrujućim vijestima imidž Hrvatske 
na švicarskom tržištu još nije zadovoljavajući. Naša osebujna 
turistička ponuda može se i mora još bolje promovirati u maloj 
alpskoj zemlji s 8 milijuna stanovnika, slažu se naši turistički 
djelatnici. Nažalost izostaje prodorniji promidžbeni iskorak. 
Hrvatskoj turističkoj zajednici u Zürichu iz godine u godinu 
smanjuju se financijska sredstva. Osim izlaganja na turističkim 
sajmovima nema ozbiljnijeg marketinškog programa i oglaša-
vanja u medijima, posebice na televiziji. A Švicarska je, znamo, 
po mnogo čemu svjetska zvijezda. Ima najkonkurentnije svjet-
sko gospodarstvo, vodeća je po inovacijama i u svjetskom vrhu 
po kvaliteti života i blagostanju građana. Samo od turizma pri-
mjerice Švicarci su 2012. zaradili oko 15 milijardi franaka, dok 
su na putovanjima u inozemstvu potrošili oko 13 milijardi. Švi-
carski turisti dnevno prosječno troše oko 150 eura, a primjeri-
ce njemački gosti tek pedesetak eura. Tko ne bi poželio privući 
u svoju zemlju što više takvih gostiju? Hrvatska svakako ima 
šansu da uz više napora i financijskih ulaganja ostvari daleko 
veći rast turističkog prometa s tog bogatog emitivnog tržišta 
u srcu Europe.

ser Saison gut verbunden sein mit Zagreb, Rijeka, Split und Zadar. 
Keine einzige Fluglinie habe sich seit letztem Jahr aus Kroatien 
zurückgezogen, so Zlatko Dezeljin von der Kroatischen Zentrale 
für Tourismus. Für diese Saison hätte Croatia Airlines sogar einen 
zusätzlichen Flug von Zürich nach Dubrovnik eingeführt. So gibt 
es auf dieser Strecke fünf Flüge pro Woche. Entgegen verschie-
denen Gerüchten wird das Büro der Croatia Airlines doch nicht 
geschlossen. Aufgrund von Sparmassnahmen ist das Büro aber 
an eine neue Adresse umgezogen. Dass die Fluggesellschaft Sky-
Work keine Flüge mehr zwischen den Hauptstädten der Schweiz 
und Kroatien anbietet, ist neu. Von Mai bis Oktober fliegt Sky-
Work weiterhin von Bern direkt nach Rijeka, Split und Zadar. 

Trotz all diesen ermutigenden Nachrichten ist Kroatiens Image 
im Schweizer Markt noch nicht gut genug. Das unverwechselbare 
touristische Angebot könne und müsse im kleinen Alpenland mit 
8 Millionen Einwohnern noch besser vermarktet werden. Dies-
bezüglich sind sich die Mitarbeitenden der Tourismus-Agenturen 
einig. Leider fehle es an einer ausgefallenen Werbekampagne. 
Das Budget der Kroatischen Zentrale für Tourismus wird von Jahr 
zu Jahr gekürzt. Ausser den Auslagen für Tourismus-Messen gibt 
es keine weiteren und ernst zu nehmenden Marketingkampag-
nen oder Werbung in verschiedenen Medien, vor allem nicht 
im Fernsehen. Die Schweiz überragt in manchen Bereichen den 
Rest der Welt: Sie hat die wettbewerbsfähigste Wirtschaft, sie 
ist führend in Innovationen, Lebensqualität und Wohlstand der 
Bürger. Allein durch den Tourismus hat die Schweiz 2012 rund 15 
Mrd. Franken verdient. Auf Auslandreisen haben Schweizer Tou-
risten 13 Mrd. Franken auf Auslandreisen ausgegeben. Pro Tag 
gibt der Durchschnittsschweizer oder die -schweizerin rund 150 
Euro aus, der Durchschnittsdeutsche hingegen nur etwa 50 Euro. 
Wer möchte da nicht mehr Schweizer Touristen ins Land locken! 
Mit etwas Anstrengung und finanziellen Auslagen hat Kroatien 
durchaus eine Chance, mehr Touristen aus der reichen und reise-
freudigen Schweiz anzulocken.

Štand Hrvatske turističke zajednice na 
jednom sajmu u Zürichu /

Stand der Kroatischen Zentrale für 
Tourismus an einer Messe für Ferien und 

Reisen in Zürich
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